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•

Manny Karp was the first of his family born in 
the United States, in 1905. His first language 

was Yiddish. Losing his mother to the Spanish 
Flu shaped his resilience and commitment to 
helping others, ultimately leading to a career 

as a guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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Introduction

In our lives, we often face a tension between quantity and quality. Should a business prioritize 
reaching more customers or providing exceptional service to fewer? Should education focus 
on teaching more students or delivering deeper learning experiences to fewer? Such an appar-

ent conflict can arise in spiritual life as well.

The Book of Bamidbar – called “Numbers” in English and Pekudim, meaning “Countings,” in 
the Gemara1 – begins with a seemingly mundane activity: the counting of the Jewish people. Yet 
this count becomes so significant that it gives the entire book its name. This presents a paradox: 
How can counting – an action that treats each person as merely an identical unit, disregarding 
his or her unique qualities – be the foundational mitzvah of an entire book of Torah? Counting, 
by its nature, emphasizes quantity over quality, focusing on how many, rather than who or what.

In the sichah to follow, the Rebbe unravels this paradox by exploring how Jewish thought 
establishes equilibrium between quantity and quality. What appears external can sometimes 
reflect what is most essential. In certain sacred contexts, the number itself – the simple fact of 
presence – carries profound spiritual significance that transcends individual qualities.

This teaching holds particular relevance today, when Jewish communities worldwide must 
decide where to focus limited resources: Should we prioritize breadth of outreach or depth of 
engagement? The Rebbe’s analysis suggests that these approaches are not necessarily contradic-
tory but can complement each other in furthering G-d’s goal of us creating a dwelling for Him 
in the lower realms.

Bamidbar I  |  רבדמב א
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Bamidbar, 5714 (1954)

1. Sotah 36b.
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סֵֵפֶֶר  פוּּן  מִִצְְוָָה  טֶֶע  ְ עֶֶרְְשְׁ� דִִי  א. 
ל עֲֲדַַת  אוּּ אֶֶת רֹֹאׁשׁ כָּ�ָ ר אִִיז: שְׂ�ְ דְְבָּ�ָ ִ �מִּ �בַַּ
רָָאֵֵל, מֶֶען זָָאל צֵֵיילְְן דִִי אִִידְְן.  נֵֵי יִִשְׂ�ְ �בְְּ
אוּּן צוּּלִִיבּּ דֶֶעם וֶֶוערְְט דֶֶער גַַאנְְצֶֶער 
מִִיטְְן  גְְמָָרָָאא  אִִין  אָָנְְגֶֶערוּּפְְן  חוּּמָָׁשׁ 

קּּוּּדִִים. ִ נָָאמֶֶען �פִּ

מִִנְְיָָן )צָָאל( אִִיז אַַ זַַאךְְ וָָואס אִִיז 
אִִינְְגַַאנְְצְְן  וַַויְְיזְְט  נִִיט פַַארְְבּּוּּנְְדְְן אוּּן 
נִִיט אָָן אוֹֹיף דֶֶעם תּּוֹֹכֶֶן פוּּן דֶֶער זַַאךְְ 
אִִין  וָָוארוּּם  גֶֶעצֵֵיילְְט,  וֶֶוערְְט  וָָואס 
מִִנְְיָָן צֵֵיילְְט מֶֶען אַַלֶֶעמֶֶען גְְלַַיְְיךְְ, אָָן 
גְְרֶֶעסֶֶערְְן  אַַ  פוּּן  ייד  ֵ אוּּנְְטֶֶערְְשֵׁ� קֵֵיין 
אָָדֶֶער  מּּוּּת  �כַַּ אִִין  קְְלֶֶענֶֶערְְן  אַַ  מִִיט 
גְְרֶֶעסֶֶערֶֶער  דֶֶער  אֵֵיכוּּת.  אִִין 
וִִוי  מֶֶער  נִִיט  מִִנְְיָָן  אִִין  פַַארְְנֶֶעמְְט 
אֵֵיין צָָאל, אוּּן דֶֶער קְְלֶֶענֶֶערֶֶער נִִיט 
וֵֵויינִִיקֶֶער וִִוי אֵֵיין צָָאל. מִִנְְיָָן וַַויְְיזְְט 
יבוּּת פוּּן  ִ גָָאר נִִיט אָָן אוֹֹיף דֶֶער חֲֲשִׁ�

דֶֶער זַַאךְְ.

רִִים,  עֶֶשְׂ�ְ ן  �בֶֶּ פוּּן  נַַאי  �תְְּ דֶֶער  אוֹֹיךְְ 
אַַרַַיְְין  זַַיְְינֶֶען  וֶֶועלְְכֶֶע  אַַלֶֶע  דִִי  וָָואס 
אַַלְְט  גֶֶעמוּּזְְט  ן  הָָא�בְְּ מִִנְְיָָן  דֶֶעם  אִִין 
קֵֵיין  נִִיט  אִִיז  יָָאר,  צְְוַַואנְְצִִיק  זַַיְְין 
לוּּת  �דְְּ �תַַּ ְ הִִשְׁ� דוּּרְְךְְ  קוּּמְְט  וָָואס  עִִנְְיָָן 
אוּּן עֲֲוֹֹבדָָה, דָָאס אִִיז נִִיט פַַארְְבּּוּּנְְדְְן 
ן אוּּן קוּּמְְט  ְ מִִיטְְן מַַהוּּת פוּּן מֶֶענְְטשְׁ�
ר זְְמַַן  ילָָא מִִיט דֶֶער צַַיְְיט, וּּמְְחוּּ�סַַּ ֵ מִִ�מֵּ

ה. ר מַַעֲֲשֶׂ�ֶ מְְחוּּ�סַַּ לַַאו �כִִּ

1. Bamidbar 1:2.

2. Sotah 36b.

3. This parallels the English term for 
the book, Numbers.

4. See Yoma 62b; Tosafos, Zevachim 
111b; et al.

What Counts? The Inside or the Outside

1. The first mitzvah in the Book of Bamidbar 
– “Take a census of the entire congregation of the 
Children of Israel”1 – is to count the Jews. Accord-
ingly, this entire book of the Torah is referred to in 
the Gemara2 by the name Pekudim (“Countings”).3

Counting is neither connected to, nor indicative 
of, the content of the articles being counted. On 
the contrary, when counting, everything is count-
ed equally, with no distinction being made between 
something greater or lesser in quantity or quality. A 
greater entity is reckoned no more than one unit in 
the count, and a lesser entity no less than one unit. 
Counting reveals nothing about the inherent impor-
tance of the entity being counted.

Also, the criterion of “twenty years old” – the re-
quirement that all those who were included in the 
census had to be at least twenty years of age – is 
not something that comes through effort and Di-
vine service. It is not connected to a person’s inner 
character but comes automatically with the passage 
of time. As such – to refer to a halachic principle,4 
mechusar zman lav mechusar maaseh – something 
that is merely awaiting the passage of time to meet 
the required criteria is not considered incomplete 
in the same sense as something requiring action to 
complete it. After all, even if the person does nothing 
at all, with the passage of time, the required criteria 
will be met.

When Numbers Matter: The Balance 
Between Quality and Quantity
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In this light, since counting is an external mat-
ter that has nothing to do with an entity’s content 
or importance, how is it appropriate that this 
should be the first and fundamental mitzvah of 
this book of the Torah, to the extent that the en-
tire book is called Sefer HaPekudim (“The Book of 
Countings”)?

Counting: Sign or Source of Significance?

2. There is a halachic principle,5 davar shebi-
minyan lo batel, “an item that is counted is not 
nullified [in a mixture].”6 The rationale is that the 
fact that an object is sold or reckoned individually 
– “is counted” in halachic terminology – indicates 
its importance, thus distinguishing objects of this 
kind and causing them to be placed in a special 
category. Therefore, although counting does not 
express the content and importance of a given in-
dividual entity in relation to another entity being 
counted, it does express the importance of the en-
tire category of items that are being counted and 
distinguishes them as different in relation to other 
categories. Consequently, by commanding the Jews 
to be counted, G-d accorded them significance. 

Nevertheless, at first glance, this explanation is 
not sufficient. True, counting indicates the impor-
tance of the entire category that is being counted. 
However, the importance of that category does 
not come about because of the counting. Instead, 
the counting is merely a sign, indicating that the 
particular category contains entities of inherent 
importance, but the counting itself does nothing to 
bring about this importance.

On this basis, it is possible to understand the 
distinction between two Talmudic expressions: 

5. Orlah 3:7; Beitzah 3b (note the 
sources cited there), Tur and Shul-
chan Aruch, Yoreh Deah, sec. 110.

6. To explain: If a forbidden entity 

that is sold by count becomes mixed 
with a permitted entity, even if there 
are a thousand times more of the 
permitted entity than the forbidden 

one, the forbidden entity is not nul-
lified (as it would be had the entity 
not been counted).

אַַן  אִִיז  דָָאס  אַַז  אלְְד  וִִוי�בַַּ הַַיְְינְְט 
גָָאר  הָָאט  וָָואס  זַַאךְְ,  אוֹֹיסֶֶערְְלֶֶעכֶֶע 
יבוּּת,  ִ חֲֲשִׁ� אוּּן  תּּוֹֹכֶֶן  מִִיט  טָָאן  צוּּ  נִִיט 
טַַאנְְדִִיק, וִִוי קוּּמְְט עֶֶס  ְ אִִיז נִִיט פַַארְְשְׁ�
טֶֶע  ְ עֶֶרְְשְׁ� דִִי  זַַיְְין  זָָאל  דָָאס  אַַז  טַַאקֶֶע 
 , חוּּמָָׁשׁ דֶֶעם  פוּּן  מִִצְְוָָה  גְְרוּּנְְט  אוּּן 
וֶֶוערְְט  חוּּמָָׁשׁ  גַַאנְְצֶֶער  דֶֶער  אַַז  יז,  �בִִּ

קּּוּּדִִים? ִ אָָנְְגֶֶערוּּפְְן סֵֵפֶֶר הַַ�פִּ

מִִנְְיָָן  �בְְּ ֶ שֶׁ� בָָר  �דָָּ אַַז  אִִיז,  דִִין  דֶֶער  ב. 
אַַ  צֵֵיילְְט  מֶֶען  וֶֶוען  וַַויְְיל  טֵֵלב.  בָּ�ָ לֹאֹ 
יבוּּת  ִ חֲֲשִׁ� דֶֶער  אוֹֹיף  עֶֶס  וַַויְְיזְְט  זַַאךְְ, 
פוּּן  יבוּּת  ִ חֲֲשִׁ� דֶֶער  ד  מִִ�צַַּ מִִין.  אִִיר  פוּּן 
דֶֶעם מִִין צֵֵיילְְט מֶֶען יֶֶעדְְן אֵֵיינְְצְְלְְנֶֶעם 
כָָאׁשׁט  אַַז  אוֹֹיס,  קוּּמְְט  אזוּּנְְדֶֶער.  �בַַּ
תּּוֹֹכֶֶן אוּּן  נִִיט אוֹֹיס דֶֶעם  דְְרִִיקְְט  מִִנְְיָָן 
דֶֶעם  י  לְְגַַ�בֵֵּ רַַט  ְ �פְּ יֶֶעדְְן  פוּּן  יבוּּת  ִ חֲֲשִׁ�
ער אוֹֹיס  רַַט, דְְרִִיקְְט עֶֶר אָָ�בֶֶּ ְ צְְוֵֵוייטְְן �פְּ
י  יבוּּת פוּּן דֶֶעם גַַאנְְצְְן מִִין לְְגַַ�בֵֵּ ִ דִִי חֲֲשִׁ�

אַַנְְדֶֶערֶֶע מִִינִִים.

ער דִִי דֶֶערְְקְְלֶֶערוּּנְְג  אִִין פְְלוּּג אִִיז אָָ�בֶֶּ
אַַז  טַַאקֶֶע  אֱֱמֶֶת  גֶֶענוּּג.  נִִיט  נָָאךְְ 
דִִי  מִִיר  טֵֵייעֶֶן  ְ פַַארְְשְׁ� מִִנְְיָָן  דֶֶעם  פוּּן 
דֶֶער  מִִין,  גַַאנְְצְְן  דֶֶעם  פוּּן  יבוּּת  ִ חֲֲשִׁ�
ער נִִיט מֶֶער וִִוי אַַ  מִִנְְיָָן דָָא אִִיז דָָאךְְ אָָ�בֶֶּ
יבוּּת  ִ סִִימָָן אוּּן הוֹֹרָָאָה אוֹֹיף דֶֶער חֲֲשִׁ�
ד דֶֶעם  אַַז מִִ�צַַּ נִִיט  ה –  סִִיבָּ�ָ אַַ  נִִיט  אוּּן 

יבוּּת. ִ מִִנְְיָָן וֶֶוערְְט דִִי חֲֲשִׁ�

טַַאנְְדִִיק  ְ פַַארְְשְׁ� אוֹֹיךְְ  אִִיז  דֶֶערְְמִִיט 
וֹֹנת )אַַ  ָ רְְכּּוֹֹ לִִ�מָּ �דַַּ ֶ דֶֶער חִִילּּוּּקג פוּּן אֶֶת שֶׁ�
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es shedarko limanos (“an item [always] sold by 
count”) and kol shedarko limanos (“an item that 
is [at times] sold by count,” implying that it is 
sold in this manner on occasion, but not always).7 
If the advantage of a davar shebiminyan were 
merely the fact that it is counted, there would be 
no difference between es and kol. What differ-
ence does it make how it is always sold? If, at the 
time in question, the item was sold by count, it 
should not be nullified. Therefore, this is proof 
that the virtue is intrinsic to the object itself. It is 
inherently important; the fact that it was sold by 
count is merely a sign of its importance. 

This is why, when an item is sometimes 
counted and sometimes not, Rabbi Yochanan6 
maintains that it can be nullified, because the 
item itself does not have sufficient importance.

According to Rabbi Yochanan’s view (and 
this is the established halachah), it appears that 
counting as a whole is merely an external matter. 
Therefore, the original question remains: Why is 
the commandment of counting regarded as so 
fundamental to the extent that the entire book is 
named after it: Sefer HaPekudim?

When Counting Acquires Importance

3. All matters, especially elements associat-
ed with the Torah and mitzvos, are not results of 
happenstance (G-d forbid), but occur through 
Hashgachah Pratis (“specific Divine Providence”). 
As such, we must say that even a mere sign associ-
ated with an entity is not an entirely extrinsic factor, 
but is intrinsically related to the entity itself.8

This also applies regarding counting. The 
very fact that counting serves as a sign of im-
portance indicates that counting itself reflects 
importance.

7. Beitzah, loc. cit., and the sources 
mentioned there. 

8. See Likkutei Sichos, Vol. 1, p. 
222ff.

טֶֶענְְדִִיק פַַארְְוֹֹקיפְְט  ְ זַַאךְְ וָָואס וֶֶוערְְט שְׁ�
)אַַ  וֹֹנת  ָ לִִ�מָּ רְְכּּוֹֹ  �דַַּ ֶ שֶׁ� כָָּל  אוּּן  צָָאל(  אוֹֹיפְְן 
אוֹֹיפְְן  פַַארְְוֹֹקיפְְט  וֶֶוערְְט  וָָואס  זַַאךְְ 
דִִי  אוֹֹיבּּ  אַַלֶֶעמָָאל(.  נִִיט  ער  אָָ�בֶֶּ צָָאל, 
גֶֶעוֶֶוען  וָָואלְְט  מִִנְְיָָן  �בְְּ ֶ שֶׁ� בָָר  �דָָּ אִִין  מַַעֲֲלָָה 
דָָאס אַַלֵֵיין וָָואס מֶֶען צֵֵיילְְט עֶֶס, דַַארְְף 
הּּ פוּּן "אֶֶת"  דָָאךְְ נִִיט זַַיְְין קֵֵיין נַַפְְקָָא מִִי�נָָּ
אִִיז  עֶֶס  וִִוי  וֹֹנגֵֵעַַ  אִִיז  וָָואס  ל".  "כָּ�ָ אוּּן 
אַַלֶֶעמָָאל, דֶֶעם מָָאל הָָאט מֶֶען דָָאךְְ דִִי 
טֵֵל וֶֶוערְְן.  זַַאךְְ גֶֶעצֵֵיילְְט, דַַארְְף זִִי נִִיט בָּ�ָ
אִִין  אִִיז  מַַעֲֲלָָה  דִִי  אַַז  רַַאְְיָָה  אַַ  דָָאךְְ  אִִיז 
דָָבָָר  אַַ  עֶֶצֶֶם  �בְְּ אִִיז  זִִי  וָָואס  זַַאךְְ  דֶֶער 
וּּב, אוּּן דֶֶער מִִנְְיָָן אִִיז מֶֶער נִִיט וִִוי אַַ  חָָׁשׁ
עַַת אַַ  ַ שַׁ� יבוּּת. דֶֶערְְפַַאר, �בְְּ ִ סִִימָָן אוֹֹיף חֲֲשִׁ�
אַַמָָאל  אוּּן  גֶֶעצֵֵיילְְט  אַַמָָאל  וֶֶוערְְט  זַַאךְְ 
דִִי  אִִיז  אַַזוֹֹי  )אוּּן  יוֹֹחָָנָָן  י  רַַ�בִִּ הַַאלְְט  נִִיט, 
טֵֵל, וַַויְְיל דִִי  הֲֲלָָכָָה( אַַז דָָאס וֶֶוערְְט יָָא בָּ�ָ

יבוּּת. ִ זַַאךְְ אַַלֵֵיין הָָאט נִִיט גֶֶענוּּג חֲֲשִׁ�

גַַאנְְצֶֶער  דֶֶער  אַַז  אוֹֹיס,  דָָאךְְ  קוּּמְְט 
לְְבַַד,  עִִנְְיָָן פוּּן מִִנְְיָָן, אִִיז אַַן עִִנְְיָָן חִִיוֹֹצנִִי �בִִּ
נְְיָָן אִִיז  ִ הַַיְְינְְט וִִוי קוּּמְְט עֶֶס אַַז מִִצְְוַַת הַַ�מִּ
גַַאנְְצֶֶער  דֶֶער  אַַז  יז  �בִִּ יְְוֹֹסוֹֹדת'דִִיק,  אַַזוֹֹי 
חוּּמָָׁשׁ   – נְְיָָן  ִ הַַ�מִּ ם  ֵ שֵׁ� עַַל  הֵֵייסְְט  סֵֵפֶֶר 

קּּוּּדִִים? ִ הַַ�פִּ

ג. אַַלֶֶע עִִנְְיָָנִִים, וּּבִִפְְרַַט תּּוֹֹרָָה וּּמִִצְְוֹֹות, 
לוֹֹם,  ָ וְְשָׁ� חַַס  קֵֵיין צוּּפֶֶעלִִיקֶֶע  נִִיט  זַַיְְינֶֶען 
רָָטִִית. וָָואס דֶֶערְְפוּּן אִִיז  ְ חָָה �פְּ �גָָּ ְ הַַשְׁ� נָָאר �בְְּ
מוּּכְְרָָח אַַז אוֹֹיךְְ אַַ סִִימָָן פוּּן אַַ זַַאךְְ, הָָאט 

יְְיכוּּת צוּּ דֶֶער זַַאךְְ אַַלֵֵייןד. ַ אַַ שַׁ�

פוּּן  מִִנְְיָָן.  אִִין  אוֹֹיךְְ  אִִיז  אַַזוֹֹי  אוּּן 
דֶֶעם גוּּפָָא וָָואס מִִנְְיָָן אִִיז אַַ סִִימָָן אוֹֹיף 
עֶֶר  אוֹֹיךְְ  אַַז  זָָאגְְן,  מֶֶען  מוּּז  יבוּּת,  ִ חֲֲשִׁ�

יבוּּת. ִ אַַלֵֵיין אִִיז אַַן עִִנְְיָָן פוּּן חֲֲשִׁ�
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The previous statement – that counting does 
not indicate inherent importance – refers to 
counting in and of itself, when it is not connect-
ed to something important. When, by contrast, 
counting is connected to an important entity, 
the inherent importance of the entity also ex-
tends to and affects the counting, causing the 
importance of the entity to be imparted to the 
counting. That said, the importance of an entity 
that is reflected in its being counted is merely an 
external manifestation of its inner significance.

Bearing this in mind, we can understand 
why the entire Book of Bamidbar is called Sefer 
HaPekudim. True, counting in and of itself is 
not important. However, since the counting 
expresses the importance of the thing being 
counted – in this instance, the Jewish people – it 
is appropriate that the entire book is called after 
this counting: Sefer HaPekudim.

Beyond Duality – Uniting the Physical and the Spiritual

4. This concept – that the importance of the 
entity counted endows the counting with signif-
icance – requires clarification: Since counting 
in and of itself is an external matter entirely un-
connected with the content of the entity being 
counted, how does it become a medium through 
which the significance and the importance of 
the entity being counted are expressed?

However, this question would only be valid if 
quantity (kamus) and quality (eichus) were two 
separate things. Then, importance (eichus, quali-
ty) could not be expressed by counting (quantity, 
kamus). However, here we are discussing the 
Jewish people and matters associated with them. 
They are different than any other entity; they are 
“one nation in the world.”9 The Alter Rebbe10

9. I Divrei HaYamim 17:21; II 
Shmuel 7:23.

10. Quoted in Hayom Yom, entry 
27 Elul. See also Tanya, Iggeres 
HaKodesh, Epistle 9.

דָָאס וָָואס מֶֶען הָָאט גֶֶערֶֶעטד פְְרִִיעֶֶר 
יבוּּת,  ִ אַַז מִִנְְיָָן אִִיז נִִיט קֵֵיין עִִנְְיָָן פוּּן חֲֲשִׁ�
אִִיז  עֶֶר  וֶֶוען  עַַצְְמוֹֹ,  ד  מִִ�צַַּ וִִוי  אִִיז  דָָאס 
עַַת  ַ שַׁ� וּּב, �בְְּ נִִיט פַַארְְבּּוּּנְְדְְן מִִיט אַַ דָָבָָר חָָׁשׁ
אַַ  מִִיט  פַַארְְבּּוּּנְְדְְן  אִִיז  מִִנְְיָָן  דֶֶער  ער  אָָ�בֶֶּ
יבוּּת פוּּן דֶֶער  ִ וּּב, וֶֶוערְְט דִִי חֲֲשִׁ� דָָבָָר חָָׁשׁ
מִִנְְיָָן,  דֶֶעם  אִִין  אוֹֹיךְְ  ךְְ  ָ נִִמְְשָׁ� עֶֶצֶֶם  �בְְּ זַַאךְְ 
יבוּּת פוּּן  ִ אַַז אִִין מִִנְְיָָן גֶֶעפִִינְְט זִִיךְְ דִִי חֲֲשִׁ�
יבוּּת קוּּמְְט אִִין  ִ דֶֶער זַַאךְְ. נָָאר וִִוי דִִי חֲֲשִׁ�
יבוּּת נִִיט מֶֶער וִִוי  ִ דֶֶעם מִִנְְיָָן, אִִיז דִִי חֲֲשִׁ�

אַַ חִִיוֹֹצנִִיּּוּּת'דִִיקֶֶע.

וָָואס  טֵֵיין  ְ וֶֶועט מֶֶען פַַארְְשְׁ� לוֹֹיט דֶֶעם 
אָָנְְגֶֶערוּּפְְן  וֶֶוערְְט  ר  דְְבָּ�ָ ִ �מִּ �בַַּ סֵֵפֶֶר  גַַאנְְץ 
ד  מִִ�צַַּ אַַז  כָָאׁשׁט  וַַויְְיל  קּּוּּדִִים,  ִ הַַ�פִּ חוּּמָָׁשׁ 
אלְְד  יבוּּת, וִִוי�בַַּ ִ עַַצְְוֹֹמ אִִיז מִִנְְיָָן נִִיט קֵֵיין חֲֲשִׁ�
ער אַַז אִִין דֶֶעם מִִנְְיָָן דְְרִִיקְְט זִִיךְְ אוֹֹיס  אָָ�בֶֶּ
וֹֹׁשׁין רֶֶעכְְט  יבוּּת פוּּן דֶֶער זַַאךְְ, אִִיז  ִ דִִי חֲֲשִׁ�
גֶֶערוּּפְְן  וֶֶוערְְט  סֵֵפֶֶר  גַַאנְְצֶֶער  דֶֶער  וָָואס 

קּּוּּדִִים. ִ נְְיָָן, חוּּמָָׁשׁ הַַ�פִּ ִ ם הַַ�מִּ ֵ עַַל שֵׁ�

ער  אָָ�בֶֶּ מֶֶען  דַַארְְף  גוּּפָָא  דָָאס  ד. 
ד עַַצְְוֹֹמ  אלְְד אַַז מִִנְְיָָן מִִ�צַַּ טֵֵיין: וִִוי�בַַּ ְ פַַארְְשְׁ�
אִִינְְגַַאנְְצְְן  אִִיז  וָָואס  חִִיוֹֹצנִִי  עִִנְְיָָן  אַַן  אִִיז 
תּּוֹֹכֶֶן פוּּן דֶֶער זַַאךְְ,  נִִיט פַַארְְבּּוּּנְְדְְן מִִיטְְן 
לִִי, אַַז אִִין אִִים  אִִיז מִִיט וָָואס אִִיז עֶֶר אַַ �כְְּ

יבוּּת? ִ זָָאל זִִיךְְ אוֹֹיסְְדְְרִִיקְְן תּּוֹֹכֶֶן אוּּן חֲֲשִׁ�

וֶֶוען  יָָא,  ְ קַַשְׁ� אַַ  גֶֶעוֶֶוען  וָָואלְְט  דָָאס 
צְְוֵֵויי  גֶֶעוֶֶוען  וָָואלְְטְְן  אֵֵיכוּּת  אוּּן  מּּוּּת  �כַַּ
קֶֶען  דֶֶעמָָאלְְט  זַַאכְְן.  אזוּּנְְדֶֶערֶֶע  �בַַּ
אוֹֹיסְְדְְרִִיקְְן  נִִיט  זִִיךְְ  )אֵֵיכוּּת(  יבוּּת  ִ חֲֲשִׁ�
ער  אָָ�בֶֶּ זִִיךְְ  רֶֶעטד  דָָא  מּּוּּת(.  )�כַַּ מִִנְְיָָן  אִִין 
וָָואס   – עִִנְְיָָנִִים  זֵֵייעֶֶרֶֶע  אוּּן  אִִידְְן  וֶֶועגְְן 
וֹֹבד  פֵֵירוּּׁשׁ �כְְּ אָָרֶֶץ, �כְְּ זֵֵיי זַַיְְינֶֶען גּּוֹֹי אֶֶחָָד בָּ�ָ
אַַז  עֵֵדֶֶןה,  מָָתוֹֹ  ְ נִִשְׁ� קֵֵן  הַַ�זָָּ אַַדְְמוּּ"ר  ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ�
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11. This concept can be understood 
more clearly from an example in 
halachah: According to Scriptural 
Law, it is forbidden to partake 
of even the slightest amount of a 
prohibited substance. Although one 
is liable for punishment or must 
bring a sacrifice only when one 
consumes a specific measure – for 
example, an olive-sized portion 
(k’zayis) of forbidden meat – eating 

even a smaller amount (chatzi shi’ur, 
in Talmudic parlance) is also forbid-
den. The reason is that, were more 
of that forbidden meat substance 
to be added to it, the two would be 
combined to reach the amount for 
which one is liable (Yoma 74a). The 
implication is that the fact that add-
ing more of the forbidden substance 
would cause one to be liable (a factor 
pointing to eichus) indicates that the 

original quantity (kamus) possesses 
a dimension of eichus as well. This is 
not the place for further discussion 
of the matter.

12. Sanhedrin 39a.

13. See Rambam, Hilchos Tefilah 8:6.

14. Berachos 49b. The halachah does 
not follow these opinions.

interprets that phrase to mean that they possess the 
unique ability to create oneness even “in the world” – in 
matters of the world, in physical and material things, 
i.e., their mission is to fuse kamus (quantity, entities’ ma-
terial dimension) with eichus (their spiritual quality). As 
such, for the Jews, kamus and eichus are not separate 
things. They are connected to the extent that eichus (their 
inherent, qualitative spiritual power) is also expressed in 
kamus (quantitative counting).

Holy Mathematics: The Spiritual Power of Numbers

5. Because of the connection between kamus and 
eichus, we see that an increase in kamus can also pro-
duce an increase in eichus.11 

A law that exemplifies the interrelation between 
kamus and eichus: When there are ten Jews present – it 
makes no difference on what the spiritual level these 
ten are; as long as quantitatively they are ten – the 
Divine Presence rests among them, as our Sages state, 
“On every assembly of ten [Jews], the Divine Presence 
rests.”12 As a consequence, prayers that are described 
as devarim shebekedushah, “matters of holiness,” e.g., 
Kaddish, Kedushah, Borchu, and the like, can then be re-
cited.13 Thus, the presence of “kamus” – ten Jews – leads 
to an increase in eichus.

This concept extends to other areas of Jewish practice 
as well. For example, the law is that a zimmun, the invita-
tion to recite Grace after Meals, cannot be recited unless 
at least three Jews ate together. When ten are present, 
they must mention Elokeinu, “our G-d,” when reciting 
the zimmun. There are also opinions in the Mishnah14 

ים,  אָָרֶֶץ, אִִין עִִנְְיָָנִִים אַַרְְצִִ�יִִּ אוֹֹיךְְ בָּ�ָ
ים וְְחוּּמְְרִִים, מַַאכְְן  מִִ�יִִּ ְ שְׁ� בָָרִִים �גַַּ �דְְּ
מּּוּּת  �כַַּ ינְְדְְן  פַַארְְ�בִִּ זֵֵיי  אֶֶחָָד,  זֵֵיי 
זֵֵיי  יי  �בַַּ זִִיךְְ  קֶֶען  אֵֵיכוּּת,  מִִיט 
אִִין  אוֹֹיךְ�  אֵֵיכוּּת  אוֹֹיסְְדְְרִִיקְְן 

מּּוּּת. �כַַּ

פוּּן  יְְיכוּּת  ַ שַׁ� דֶֶער  ד  מִִ�צַַּ ה. 
מִִיר  זֶֶעעֶֶן  אֵֵיכוּּת  מִִיט  מּּוּּת  �כַַּ
צוּּ  קוּּמְְט  עֶֶס  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ אַַז  אוֹֹיךְְ, 
צוּּקוּּמֶֶען  אוֹֹיךְְ  קֶֶען  מּּוּּת,  �כַַּ אִִין 

דוּּרְְךְְ דֶֶעם אִִין אֵֵיכוּּתו.

זַַיְְינֶֶען  עֶֶס  וֶֶוען  אִִיז,  דִִין  דֶֶער 
רָָאֵֵל, אִִיז קֵֵיין  שְׂ�ְ רָָה מִִ�יִִּ פַַארַַאן עֲֲשָׂ�ָ
אֵֵיכוּּת  דִִי  וָָואס  נִִיט  הּּ  מִִי�נָָּ נַַפְְקָָא 
אִִין  נָָאר  אוֹֹיבּּ  אִִיז,  צֶֶען  דִִי  פוּּן 
דָָארְְט  אִִיז  צֶֶען,  זֵֵיי  זַַיְְינֶֶען  מּּוּּת  �כַַּ
רָָה  י עֲֲשָׂ�ָ ל �בֵֵּ כִִינָָה, אַַכָּ�ָ ְ וֹֹׁשׁרֶֶה דִִי שְׁ�
קֶֶען  מֶֶען  אוּּן  רְְיָָאז  ַ שַׁ� א  כִִינְְ�תָָּ ְ שְׁ�
וָָואס  ה,  ָ � קְְדוּּשָּׁ� �בִִּ ֶ שֶׁ� דָָבָָר  אַַ  זָָאגְְן 

דָָאס אִִיז אַַ הוֹֹסָָפָָה אִִין אֵֵיכוּּת.

דִִין  דֶֶער  אִִיז  דֶֶערְְצוּּ  עֶֶנְְלֶֶעךְְ 
זַַיְְינֶֶען  עֶֶס  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ זִִימּּוּּן,  י  לְְגַַ�בֵֵּ
זֵֵיי  זַַיְְינֶֶען  אִִידְְן  דְְרַַיי  פַַארַַאן 
עַַת עֶֶס זַַיְְינֶֶען  ַ שַׁ� זִִימּּוּּן. �בְְּ ב �בְְּ מְְחוּּ�יָָּ
זָָאגְְן  מֶֶען  דַַארְְף  צֶֶען,  פַַארַַאן 
אוֹֹיךְְ  זַַיְְינֶֶען  עֶֶס  אוּּן  אֱֱלֹקֵֵֹינוּּ. 
יי  �בַַּ אַַז  נָָהח,  ְ מִִשְׁ� אִִין  דֵֵיעוֹֹת  דָָא 
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15. Sukkah 25a; Sotah 44b.

16. Yalkut Shimoni, Nach, sec. 937.

17. See Tanya, ch. 23. 

18. Likkutei Torah, Bamidbar,
p. 13a.

that when 100 Jews dine together, they should say 
“G-d our L-rd” during zimmun, and there are further 
additions as the number of participants increases. The 
motivating principle behind these practices is that the 
change in kamus leads to a change in eichus. The two 
are interrelated since kamus itself embodies eichus.

The Paradox of Priority

6. A fundamental principle underlying the impor-
tance of kamus is that all are equal. No one is counted 
more than another. However, since among the Jewish 
people eichus and kamus are interrelated, the essen-
tial eichus possessed by the Jewish people as a whole is 
present within every individual Jew.

A similar concept applies regarding the fulfill-
ment of mitzvos. “[A person] who is engaged in [the 
observance of] one mitzvah is exempt from [per-
forming another] mitzvah.”15 No matter what the 
mitzvah in which he is engaged is – even if it appears 
slight in eichus – involvement in it exempts the person 
even from what appears to be a greater mitzvah, to 
borrow wording used by our Sages,16 “The lightest of 
the light and the weightiest of the weighty are equal.” 

Moreover, a person who is engaged in the obser-
vance of a mitzvah is exempt even from Torah study 
at that time. Now, Torah study is considered far su-
perior to the observance of mitzvos to the extent that 
the relationship between them is described as compa-
rable to the body in relation to the soul,17 and like 
the limbs in relation to the blood, “which is the soul 
of the limbs.”18 (Thus, the relationship between the 
Torah and the mitzvos resembles that between eichos 
and kamus.) Nevertheless, when one is engaged even 
in a minor mitzvah, he is exempt from Torah study 
at that time because, as stated, kamus itself embodies 
eichus.

הוּּנְְדֶֶערְְט זָָאל מֶֶען זָָאגְְן ה' אֱֱלֹקֵֵֹינוּּ, 
מּּוּּת –  ינּּוּּי אִִין �כַַּ ִ ד דֶֶעם שִׁ� וכו'. מִִ�צַַּ
אֵֵיכוּּת.  דִִי  אוֹֹיךְְ  ה  �נֶֶּ �תַַּ ְ נִִשְׁ� וֶֶוערְְט 
זַַיְְינֶֶען  אֵֵיכוּּת  מִִיט  מּּוּּת  �כַַּ וַַויְְיל 
טֵֵייט  ְ שְׁ� מּּוּּת  �כַַּ אִִין  אוּּן  פַַארְְבּּוּּנְְדְְן, 

אֵֵיכוּּת.

קִִיּּוּּם  עִִנְְיַַן  �בְְּ אוֹֹיךְְ  אִִיז  אַַזוֹֹי  ו. 
טוּּר  ָ �פָּ מִִצְְוָָה  �בְְּ הָָעוֹֹסֵֵק  צְְוֹֹות.  ִ הַַ�מִּ
זִִיךְְ  אִִיז  עֶֶר  אוֹֹיבּּ  צְְוָָהט,  ִ הַַ�מִּ מִִן 
זָָאל  עֶֶס  מִִצְְוָָה  וֶֶועלְְכֶֶע  אִִין  עוֹֹסֵֵק 
אֲֲפִִילוּּ  טוּּר  ָ �פָּ עֶֶר  אִִיז  זַַיְְין  נִִיט 
דֶֶער  וִִוי  מִִצְְוָָה,  גְְרוֹֹיסֶֶער  אַַ  פוּּן 
וַַחֲֲמוּּרוֹֹת  קַַלּּוֹֹת  �בְְּ ֶ שֶׁ� קַַלּּוּּת  וֹֹׁשׁןי:  לָָ

וִִין. ָ חֲֲמוּּרוֹֹת שָׁ� �בַַּ ֶ שֶׁ�

אִִיז  מִִצְְוָָה  �בְְּ הָָעוֹֹסֵֵק  מֶֶער:  נָָאךְְ 
פוּּן  אוֹֹיךְְ  ה  מַַעֲֲשֶׂ�ֶ עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ טוּּר  ָ �פָּ
י  לְְמוּּד תּּוֹֹרָָה, הֲֲגַַם אַַז מִִצְְוֹֹות לְְגַַ�בֵֵּ �תַַּ
יא,  נֶֶפֶֶׁשׁ י  לְְגַַ�בֵֵּ גוּּף  �כְְּ זַַיְְינֶֶען  תּּוֹֹרָָה 
הוּּא  ם  הַַ�דָָּ י  לְְגַַ�בֵֵּ אֵֵבָָרִִים  וִִוי  אוּּן 
דָָאס  וָָואס  אֵֵבָָרִִיםיב,  בָּ�ָ ֶ שֶׁ� פֶֶׁשׁ  הַַ�נֶֶּ
אֵֵיכוּּת,  י  לְְגַַ�בֵֵּ מּּוּּת  �כַַּ דוּּגְְמַַת  �בְְּ אִִיז 
אִִיז  עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ פוּּנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן 
טֶֶר'ט  ַ ה, �פַּ מִִצְְוָָה קַַ�לָָּ עוֹֹסֵֵק אֲֲפִִילוּּ �בְְּ
פוּּן  ה  מַַעֲֲשֶׂ�ֶ עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ אִִים  דָָאס 
גֶֶעזָָאגְְט,  וִִוי  וַַויְְיל  תּּוֹֹרָָה,  לְְמוּּד  �תַַּ

טֵֵייט אֵֵיכוּּת. ְ מּּוּּת אַַלֵֵיין שְׁ� אִִין �כַַּ
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19. The number 600,000 represents 
the men between the ages of 20 and 
60. As explained in various sources, 
there are 600,000 root-souls of the 
Jewish people. From these root 
souls, all other souls (of the Jews 
throughout the generations) emerge. 
These were manifest in the 600,000 
men aged between 20 and 60 at the 

time of the Giving of the Torah.

20. Mechilta, Yisro, ch. 3; Yalkut 
Shimoni, Shmos, sec. 280.

21. Berachos 58a. See Rashi’s com-
mentary there.

22. The term degel literally means 
“flag” or “pennant.” The tribes were 
instructed to camp in a specific for-

mation and each of the tribes had its 
own pennant. Sometimes, the term 
degel is used to refer to the pennant 
itself and sometimes to the camp 
formations that were distinguished 
by them. 

23. Bamidbar Rabbah 2:3.

When Every Individual Is Necessary

7. A similar concept applies regarding the Giving of 
the Torah at Mount Sinai – all 600,000 Jews who repre-
sented the 600,000 Jewish root souls19 had to be present. 
Even if only one had been missing – even if that one 
would have been the least significant member of the 
tribe of Dan, G-d would not have given the Torah 
(Heaven forbid).20 Even the greatest of the great would 
not have received the Torah because the absence of one 
Jew, even the least worthy, would have caused a deficien-
cy in the required total of 600,000. This resembles the 
law that the blessing praising G-d as Chacham Harazim, 
“Knower of Secrets,” can be recited only when 600,000 
Jews are present.21 This demonstrates how a kamus can 
lead to a higher dimension of eichus to be manifest. 

Mirroring the Angels: The Heavenly Pattern of the Degalim

8. The censuses described in the Book of Bamidbar 
are also connected with the degalim,22 the encamp-
ments of each of the tribes of Israel that were identified 
by distinctive pennants. Concerning the degalim, the 
Midrash23 relates that at the time of the Giving of the 
Torah, the Jews saw the Divine chariot and the camps 
of angels, arranged in degalim upon degalim. They 
began to desire degalim for themselves. Responsive 
to their wishes, G-d instructed Moshe, “Go make de-
galim for them as they desire.”

Just as at the Giving of the Torah, there had to 
be the specific number of 600,000 Jews, so too with 
the degalim, which derived from the Giving of the 

יי  �בַַּ אוֹֹיךְְ  מִִיר  גֶֶעפִִינֶֶען  אַַזוֹֹי  ז. 
ן  הָָא�בְְּ תּּוֹֹרָָה  ן  מַַ�תַַּ יי  �בַַּ תּּוֹֹרָָה,  ן  מַַ�תַַּ
אוֹֹיבּּ  רִִבּּוֹֹא.  ים  ִ � שִּׁ� ִ שִׁ� זַַיְְין  גֶֶעמוּּזְְט 
אֶֶחָָד,  חָָסֵֵר  גֶֶעוֶֶוען  וָָואלְְט  עֶֶס 
וָָואלְְט  אֶֶחָָד  דֶֶער  וֶֶוען  אֲֲפִִילוּ� 
ן,  �דָָּ בֶֶט  ֵ שֵׁ� פוּּן  חוּּת  ָ �פָּ דֶֶער  גֶֶעוֶֶוען 
חַַס  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹי�בֶֶּ דֶֶער  וָָואלְְט 
נִִיט  אִִידְְן  וּ�צ  תּּוֹֹרָָה  דִִי  לוֹֹם  ָ וְְשָׁ�
וֹֹדל  �גָָּ דֶֶעם  וּ�צ  אֲֲפִִילוּ�  ןיג  גֶֶעגֶֶע�בְְּ
וָָואלְְט  עֶֶס  וַַויְְיל  גְְוֹֹדלִִים,  �בִִּ ֶ שֶׁ�
פוּּן  מּּוּּת  �כַַּ דֶֶער  אִִין  גֶֶעפֶֶעלְְט 
ת חֲֲכַַם  רְְ�כַַּ רֶֶךְְ �בִִּ ים רִִבּּוֹֹא. וְְעַַל �דֶֶּ ִ � שִּׁ� ִ שִׁ�
הָָרָָזִִים צוּּ וֶֶועלְְכֶֶער עֶֶס מוּּז זַַיְְין דִִי 

ים רִִבּּוֹֹא דַַוְְקָָאיד. ִ � שִּׁ� ִ מּּוּּת פוּּן שִׁ� �כַַּ

אִִין  קּּוּּדִִים  ִ �פִּ פוּּן  עִִנְְיָָן  דֶֶער  ח. 
אוֹֹיךְְ  דָָאךְ�  אִִיז  ר,  דְְבָּ�ָ ִ �מִּ �בַַּ סֵֵפֶֶר 
דִִי  פוּּן  עִִנְְיָָן  דֶֶעם  מִִיט  פַַארְְבּּוּּנְְדְְן 
דֶֶערְְצֵֵיילְְט  דְְגָָלִִים  וֶֶועגְְן  דְְגָָלִִים. 
ן תּּוֹֹרָָה,  עַַת מַַ�תַַּ ַ שַׁ� וט אַַז �בְְּ דֶֶער מִִדְְרָָׁשׁ
בָָה אוּּן  ן דִִי אִִידְְן גֶֶעזֶֶען דִִי מֶֶרְְכָּ�ָ הָָא�בְְּ
גָָלִִים  וּּיִִים �דְְּ לְְאָָכִִים, עֲֲׂשׂ ַ מַַחֲֲוֹֹנת הַַ�מַּ
ים לִִדְְגָָלִִים,  גָָלִִים, הִִתְְחִִילוּּ מִִתְְאַַ�וִִּ �דְְּ
גֶֶעזָָאגְְט  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� דֶֶער אוֹֹי�בֶֶּ הָָאט 
גָָלִִים  ה אוֹֹתָָם �דְְּ ה'ן, לֵֵךְְ עֲֲשֵׂ�ֵ ֶ צוּּ מֹשֶֹׁ�

תְְאַַוּּוּּ. �נִִּ ֶ וֹֹמ שֶׁ� �כְְּ

תּּוֹֹרָָה  ן  מַַ�תַַּ יי  �בַַּ וִִוי  אַַזוֹֹי  אִִיז 
ר פוּּן  ָ הָָאט גֶֶעמוּּזְְט זַַיְְין דֶֶער מִִסְְ�פָּ
אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי  דַַוְְקָָא,  רִִבּּוֹֹא  ים  ִ � שִּׁ� ִ שִׁ�
זִִיךְְ  ן  הָָא�בְְּ וָָואס  דְְגָָלִִים,  דִִי  יי  �בַַּ
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24. Zohar, Vol. III, p. 154b.

25. Tanya, Iggeres HaKodesh, 
Epistle 23.

26. Tanya, ch. 36.

Torah, a specific number was required. As our 
Sages state,24 the number of Jews in the encamp-
ment of the tribe of Yehudah corresponded to the 
number of angels in the camp of Michael, and so 
too, regarding the other encampments. Thus, spe-
cifically, through the kamus, the quantity of Jews, 
the eichos, the spiritual quality represented by their 
encampments, was achieved.

The Priority of Our Times: Expanding the Camp of Israel

9. The lesson from the above is: Now is a time 
when quantity (kamus) is more important than 
quality (eichos). Consequently, our mission is to 
bring as many Jews as possible – regardless of their 
status in terms of eichos – into “the encampments 
of Israel.” The increase in kamus will ultimately 
also lead to an increase in eichos.

At the outset, it is not so important how deep-
ly one will influence the eichos of those who are 
brought into “the camp of Israel” – how the quality 
of their Jewish life will be upgraded. What is pri-
marily important is bringing Jews into the “camp 
of Israel.”

In this vein, the Alter Rebbe explains25 the 
statement of our Sages, “Wherever there are ten 
[Jews], the Divine Presence rests,” as follows: Even 
when they are not engaged in matters of Torah, 
since ten Jews are present, “the Divine Presence 
rests” among them. Similarly, regarding bringing 
Jews into the “camp of Israel,” the very fact that 
there will be a greater number of people in the 
“camp of Israel” (kamus) will also bring about 
an increase in eichos, leading to the fulfillment of 
G-d’s intent, as stated in Tanya,26 “The Holy One, 
blessed be He, desired to have a dwelling place in 
the lower realms.”

ן תּּוֹֹרָָה, הָָאט גֶֶעמוּּזְְט  גֶֶענוּּמֶֶען פוּּן מַַ�תַַּ
הָָאט  מֶֶען  וֶֶועלְְכְְן  ר  ָ מִִסְְ�פָּ דֶֶער  זַַיְְין 
וּּכְְמַַאֲֲמַַר  ן,  הָָא�בְְּ גֶֶעדַַארְְפְְט  יי  דֶֶערְְ�בַַּ
מַַחֲֲנֵֵה  גֶֶל  �דֶֶּ פוּּן  ר  ָ מִִסְְ�פָּ דֶֶער  אַַז  רַַזַַ"לטז 
לְְאָָכִִים  ַ הַַ�מַּ ר  ַ מִִסְְ�פַּ דֶֶער  וִִוי  אִִיז  יְְהוּּדָָה 
דֶֶער  דוּּרְְךְְ  אוּּן  וכו'.  מִִיכָָאֵֵל  מַַחֲֲנֵֵה  �בְְּ ֶ שֶׁ�
וְְקָָא – הָָאט זִִיךְְ אוֹֹיפְְגֶֶעטָָאן דִִי  מּּוּּת �דַַּ �כַַּ

אֵֵיכוּּת.

ט. דִִי הוֹֹרָָאָָה פוּּן דֶֶעם אִִיז:

מּּוּּת  עֶֶס אִִיז אִִיצְְט אַַ צַַיְְיט וָָואס דִִי �כַַּ
מֵֵילָָא  �בְְּ אֵֵיכוּּת.  דִִי  וִִוי  וֹֹנגֵֵעַַ  מֶֶער  אִִיז 
רֶֶענְְגֶֶען  דַַארְְף מֶֶען אִִיצְְטֶֶער זֶֶען אַַרַַיְְינְְ�בְְּ
רָָאֵֵל,  דִִגְְלֵֵי וּּמַַחֲֲנֵֵה יִִשְׂ�ְ וָָואס מֶֶער אִִידְְן �בְְּ
אִִין  ב  מַַ�צָָּ זֵֵייעֶֶר  אוֹֹיף  קוּּקְְנְְדִִיק  נִִיט 
אֵֵיכוּּת, אוּּן וֶֶוען עֶֶס וֶֶועט צוּּקוּּמֶֶען אִִין 
מֵֵילָָא וֹֹסף וֹֹסף צוּּקוּּמֶֶען  מּּוּּת וֶֶועט �בְְּ �כַַּ

אוֹֹיךְְ אִִין אֵֵיכוּּת.

ה אִִיז נִִיט אַַזוֹֹי וֹֹנגֵֵעַַ וִִוי טִִיף,  תְְחִִ�לָָּ �בִִּ
אֵֵיכוּּת'דִִיק מֶֶען וֶֶועט אִִין זֵֵיי אוֹֹיפְְטָָאן. 
עִִנְְיָָן  עֶֶצֶֶם  דֶֶער  וֹֹנגֵֵעַַ  עִִיקָָר  �בְְּ אִִיז  עֶֶס 
אִִידְְן  רֶֶענְְגֶֶען  אַַרַַיְְינְְ�בְְּ וֶֶועט  מֶֶען  וָָואס 
י  רָָאֵֵל, וִִוי דֶֶער אַַלְְטֶֶער רֶֶ�בִִּ אִִין מַַחֲֲנֵֵה יִִשְׂ�ְ
י  ל �בֵֵּ יז דֶֶעם מַַאֲֲמַַר רַַזַַ"ל אַַכָּ�ָ אִִיז מְְפָָרֵֵׁשׁ
וֶֶוען  אוֹֹיךְְ  אַַז  רְְיָָא,  ַ שַׁ� א  כִִינְְ�תָָּ ְ שְׁ� רָָה  עֲֲשָׂ�ָ
דִִבְְרֵֵי תוֹֹרָָה,  זֵֵיי זַַיְְינֶֶען זִִיךְְ נִִיט עוֹֹסֵֵק �בְְּ
רָָה  עֲֲשָׂ�ָ זִִיךְְ  גֶֶעפִִינֶֶען  עֶֶס  אַַז  אלְְד  וִִוי�בַַּ
אוּּן  רְְיָָא.  ַ שַׁ� א  כִִינְְ�תָָּ ְ שְׁ� אִִיז  רָָאֵֵל,  שְׂ�ְ מִִ�יִִּ
אַַלֵֵיין  דָָאס  עִִנְְיָָן:  דֶֶעם  אִִין  אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי 
מּּוּּת  וָָואס עֶֶס וֶֶועט זַַיְְין אַַ גְְרֶֶעסֶֶערֶֶע �כַַּ
אוֹֹיפְְטָָאן  זִִיךְְ  וֶֶועט  רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ מַַחֲֲנֵֵה  �בְְּ
זִִיךְְ  וֶֶועט  עֶֶס  אוּּן  אֵֵיכוּּת,  אִִין  אוֹֹיךְְ 
וֹֹדׁשׁ  ה הַַ�קָָּ נִִתְְאַַ�וָָּ נָָה פוּּן  �וָָּ �כַַּ דִִי  אוֹֹיסְְפִִירְְן 
ירָָה  �דִִּ רֵֵךְְ  יִִתְְבָּ�ָ לוֹ�  לִִהְְיוֹֹת  הוּּא  רוּּךְְ  בָּ�ָ

חְְתּּוֹֹנִִים. �תַַּ �בַַּ
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27. Yeshayah 58:7.

28. Bamidbar Rabbah 7:1; Mechilta, 
Yisro, sec. 9 (quoted by Rashi, 
Shmos 20:15); Yalkut Shimoni, 
Shmos, sec. 300.

29. Shmos 19:2.

30. Mechilta and Rashi on the verse.

31. Cf. Torah Or, p. 122c. Obviously, 
among the people, there were some 
who possessed flaws that would have 
prevented the feelings of oneness 
had attention been paid to them. 

However, that was the uniqueness of 
the encampment before Mount Sinai 
– that the overriding feelings of uni-
ty that bound the Jewish people into 
a single entity eclipsed the awareness 
of any particular failing.

A Dual Path of Growth

10. However, we must also bear in mind the 
counsel,27 “Do not ignore your own flesh.” Pre-
paring for the Giving of the Torah does not only 
involve work with others but also necessitates 
working on oneself. The Midrash28 states that at 
the time of the Giving of the Torah, there were no 
deaf, no blind, or other people with physical dis-
abilities among them. Everyone had been healed. 
Similarly, in a spiritual sense, we must realize the 
need to come to the Giving of the Torah with all 
our limbs whole, without any disabilities.

When it comes to others, we should not be de-
terred by any of their undesirable qualities. We 
must draw every Jew close. When describing the 
Jews’ encampment before the Giving of the Torah, 
the Torah states29 vayichan, using a singular form; 
they camped in a spirit of unity,30 “all as one”31 – 
there was no differentiation between one Jew and 
another. However, regarding ourselves, it is neces-
sary to make an honest reckoning of where each 
one of us stands. If there is a blemish, we must cor-
rect it; this includes the use of our sense of sight, 
our sense of hearing, and the like.

 – אַַז  וִִויסְְן  ער  אָָ�בֶֶּ דַַארְְף  מֶֶען  י. 
ן  ם. דִִי הֲֲכָָנָָה צוּּ מַַ�תַַּ רְְךָָ לֹאֹ תִִתְְעַַ�לָָּ שָׂ�ָ וּּמִִ�בְְּ
דֶֶעם  מִִיט  עֲֲוֹֹבדָָה  נָָאר  נִִיט  אִִיז  תּּוֹֹרָָה 
עֶֶס  זִִיךְְ.  מִִיט  עֲֲוֹֹבדָָה  אוֹֹיךְְ  נָָאר  זוּּלַַת 
עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ אַַז  יח  מִִדְְרָָׁשׁ אִִין  דָָאךְְ  טֵֵייט  ְ שְׁ�
ים וְְלֹאֹ סוּּמִִים  ִ ן תּּוֹֹרָָה לֹאֹ הָָיוּּ חֵֵרְְשִׁ� מַַ�תַַּ
רַַחֲֲמָָנָָא  מוּּמִִים  עֶֶלֵֵי  �בַַּ אַַנְְדֶֶערֶֶע  אָָדֶֶער 
אוֹֹיסְְגֶֶעהֵֵיילְְט  זַַיְְינֶֶען  אַַלֶֶע  לִִצְְלַַן, 
אַַז קוּּמֶֶען  וִִויסְְן  גֶֶעוָָוארְְן. מֶֶען דַַארְְף 
אַַלֶֶע  מִִיט  מֶֶען  דַַארְְף  תּּוֹֹרָָה  ן  מַַ�תַַּ צוּּ 

אֵֵבָָרִִים גַַאנְְצֶֶע, אָָן קֵֵיינֶֶע מוּּמִִים.

זִִיךְְ  מֶֶען  דַַארְְף  זוּּלַַת,  דֶֶעם  וֹֹנגֵֵעַַ  �בְְּ
י  לְְ�תִִּ רֶֶעקְְן וֶֶועגְְן דִִי אֵֵיכוּּת �בִִּ ְ שְׁ� ְ נִִיט אָָ�פְּ
יֶֶעדְְן  זַַיְְין  מְְקָָרֵֵב  דַַארְְף  מֶֶען  רְְצוּּיָָה. 
ן  מַַ�תַַּ יי  �בַַּ גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  עֶֶס  וִִוי  אִִידְְן. 
אֶֶחָָד.  �כְְּ ם  �לָָּ �כֻֻּ יָָחִִיד  וֹֹׁשׁן  לְְ חַַן  וַַ�יִִּ תּּוֹֹרָָה, 
מֶֶען  דַַארְְף  ער,  אָָ�בֶֶּ זִִיךְְ,  וּ�צ  וֹֹנגֵֵעַַ  �בְְּ
הַַאלְְט.  מֶֶען  וואוּּ  בּּוֹֹן  ְ חֶֶשְׁ� דֶֶעם  וִִויסְְן 
מֶֶען  דַַארְְף  גַַם,  ְ �פְּ אַַ  דָָא  אִִיז  עֶֶס  אוֹֹיבּּ 
ן זַַיְְין דֶֶעם חוּּׁשׁ  ן זַַיְְין, מְְתַַ�קֵֵּ אִִים מְְתַַ�קֵֵּ

מִִיעָָה וכו'. ְ � ה, דֶֶעם חוּּׁשׁ הַַשְּׁ� הָָרְְאִִ�יָָּ
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Introduction

In this short piece, the Rebbe echoes  but then transcends the typical appeals made by Jew-
ish leaders during the post-war era. As American Jews moved beyond immigrant status into 
mainstream society, many were abandoning ancestral traditions in favor of assimilation into 

American culture. Rather than simply lamenting this spiritual decline, the Rebbe urges the Jew-
ish community to move from the defensive to the offensive, to build schools and communities 
for Jewish life to flourish in America.

What distinguishes this piece is its primary focus on Jewish women as agents of 
transformation. This was remarkable for 1957, well before the Women’s Liberation 
Movement gained momentum. At a time when leadership roles for women were lim-
ited, the Rebbe specifically called upon them to stand at the forefront of community 
building and education.

By drawing parallels between the women who eagerly contributed to the Sanctuary 
in the desert and contemporary Jewish women, the Rebbe recognized women’s unique 
capacity to create sacred spaces to nurture authentic Jewish identity.

Bamidbar II  |  רבדמב ב
Adapted from a letter written to Neshei U’Bnos Chabad, Motza’ei Shabbos Parshas Bamidbar, 5717 (1957)
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סִִדְְרוֹֹת  דִִי  פוּּן  עִִנְְיָָנִִים  דִִי  פוּּן  אֵֵיינֶֶער  א. 
גֶֶעמֵֵיינְְזַַאמֶֶער  דֶֶער  אִִיז  נָָשֹֹׂא,  אוּּן  בַַּמִִּדְְבָָּר 
אוּּן  ר  מִִדְְבָּ�ָ אִִין  ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� דֶֶעם  וֶֶועגְְן   – עִִנְְיָָן 
פַַארְְטֵֵיילְְט  זַַיְְינֶֶען  וֶֶועלְְכֶֶע  פְְלִִיכְְטְְן  דִִי  וֶֶועגְְן 
רֶֶענְְגֶֶען  �בְְּ מִִיטְְן  צוּּזַַאמֶֶענְְהַַאנְְג  אִִין  גֶֶעוָָוארְְן 

ן פוּּן אָָרְְט צוּּ אָָרְְט. כָּ�ָ ְ דֶֶעם מִִשְׁ�

וֶֶוען  אֲֲפִִילוּּ  אַַז  טְְרַַיְְיכְְט,  ְ אוּּנְְטֶֶערְְשְׁ� דָָאס 
ן זֵֵיי דֶֶעם  ר הָָא�בְְּ אִִידְְן גֶֶעפִִינֶֶען זִִיךְְ אִִין אַַ מִִדְְבָּ�ָ
ן,  כָּ�ָ ְ , אַַ מִִשְׁ� טֶֶעלְְן אַַ מָָוֹֹקם קָָוֹֹדׁשׁ ְ ֹחַַ אוֹֹיפְְצוּּשְׁ� �כֹּ
ן  ְ כִִינָָה צוּּ רוּּעֶֶן צְְוִִוישְׁ� ְ פַַאר דֶֶער גֶֶ־טְְלֶֶעכֶֶער שְׁ�

פְְרַַט. כְְלַַל אוּּן אִִין יֶֶעדְְן אִִידְְן �בִִּ אִִידְְן �בִִּ

אִִין  ר  מִִדְְבָּ�ָ אַַ  פַַארַַאן  אִִיז  עֶֶס  וִִוי  פּּוּּנְְקְְט 
וואוּּ   , וִִויסְְטֶֶענִִיׁשׁ אַַ   – זִִין  ערְְלֶֶעכְְן  ֶ קֶֶערְְ�פֶּ אַַ 
ע  ֶ קְְלִִימַַאטִִישֶׁ� עֶֶקְְסְְטְְרֶֶעמֶֶע  ן  ְ הֶֶערְְשְׁ� עֶֶס 
אִִיז  אַַזוֹֹי  יקִִים,  מַַ�זִִּ אַַלֶֶערְְלֵֵיי  אוּּן  עֶֶלֶֶעמֶֶענְְטְְן 
ר, וואוּּ עֶֶס  אוֹֹיךְְ פַַארַַאן אַַ גַַיְְיסְְטִִיקֶֶער מִִדְְבָּ�ָ
עדְְלֶֶעכְְסְְטֶֶע גַַיְְיסְְטִִיקֶֶע אִִידֵֵייעֶֶן,  ֶ ן דִִי שֶׁ� ְ הֶֶערְְשְׁ�
אוּּן דָָאס קֶֶען אוֹֹיךְְ זַַיְְין אִִין אַַ לַַאנְְד וָָואס אִִיז 

לִִיעֶֶנְְדִִיקֶֶער גָָארְְטְְן. מִִיּּוּּת אַַ �בְְּ ְ שְׁ� אִִין �גַַּ

אַַז  ה,  ָ וֹֹדשָׁ� הַַ�קְְּ תּּוֹֹרָָה  דִִי  אוּּנְְז  לֶֶערְְנְְט 
ר,  מִִדְְבָּ�ָ גַַיְְיסְְטִִיקְְן  אַַ  אִִין  זִִיךְְ  גֶֶעפִִינֶֶענְְדִִיק 
קֶֶען מֶֶען, וּּבְְמֵֵילָָא – דַַארְְף מֶֶען אוּּן מוּז מֶֶען 
גֵֵיין  אוּּן  עֶֶס  טְְרָָאגְְן   , ׁשׁ מִִקְְ�דָָּ אַַ  טֶֶעלְְן  ְ אוֹֹיפְְשְׁ�
טְְרִִיט,  כִִינָָה  ְ שְׁ� גֶֶ־טְְלֶֶעכֶֶע  דִִי  אִִין  פָָארְְאוֹֹיס 
טֶֶער  ְ ענְְטשְׁ� גָָ־ט־גֶֶע�בֶֶּ דֶֶער  צוּּ  קוּּמְְט  מֶֶען  יז  �בִִּ
אוּּן  אֱֱמֶֶת'עֶֶר  דֶֶער  וּ�צ  לַַאנְְד,  הֵֵיילִִיקֶֶער 

יחַַ צִִדְְקֵֵנוּּ. ִ ה עַַל יְְדֵֵי מָָשִׁ� פוּּלֶֶער גְְאוּּ�לָָּ

 ב. דָָאס אִִיז אַַן אָָנְְוַַויְְיזוּּנְְג פַַאר אַלֶֶע אִִידְְן,

A Sacred Place in a Spiritual Desert

1. One of the shared themes of the Torah 
readings Bamidbar and Naso is the focus on 
the Sanctuary in the desert and the distribu-
tion of the duties involved in transporting it 
from place to place.

This highlights that wherever the Jews 
find themselves, even in a desert, they have 
the power to establish a holy place, a Sanctu-
ary, for the Divine Presence to dwell among 
them, both collectively and within each indi-
vidual Jew.

Just as there exists a desert in the physical 
sense – a wilderness where extreme climatic 
conditions prevail and all sorts of harmful 
creatures roam freely, so too, there exists a 
spiritual desert, where the most harmful 
spiritual ideas prevail. Such a spiritual desert 
can also be found in a country that, in a phys-
ical sense, is a flourishing garden.

Our holy Torah teaches us that if we find 
ourselves in a spiritual desert, we can – and, 
therefore, should and must – establish a sanc-
tuary. Such a sanctuary should not remain 
stationary. We must carry it while proceeding 
forward in the footsteps of the Divine Pres-
ence until we reach our Holy Land, the land 
blessed by G-d, in the true and complete Fi-
nal Redemption led by Mashiach.

Building Sanctuaries and Nurturing Seeds: A Woman’s Mission

2. This directive is relevant for all Jews, but 

A Sanctuary in the Wilderness: 
The Feminine Role
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especially for Jewish women. As is well 
known,1 when Moshe called for dona-
tions to build the Sanctuary, the women 
responded first, before the men.

In the spiritual desert that prevails in 
certain circles, there exists a wilderness and 
emptiness regarding Yiddishkeit in general, 
not to mention the absence of a chassidic 
way of life. In such a setting, women have 
the great and eternal merit to be among the 
first in establishing a sanctuary for G-d, 
blessed be He.

Women, especially, must remember the 
necessity to devote themselves also to very 
young children. There is an obvious rea-
son: As can be seen clearly, when we begin 
to educate a child in a certain direction 
from a very early age, we are assured of far 
greater success and more manifold and su-
perior results.

וָָוארוּּם  פְְרוֹֹיעֶֶן,  ע  ֶ אִִידִִישֶׁ� פַַאר  אזוּּנְְדֶֶער  �בַַּ ער  אָָ�בֶֶּ
ן  כָּ�ָ ְ יְְים בּּוֹֹיעֶֶן דֶֶעם מִִשְׁ� אוואוּּסְְט, אַַז �בַַּ עֶֶס אִִיז דָָאךְְ �בַַּ
נָָאךְְ  טֶֶע,  ְ עֶֶרְְשְׁ� דִִי  גֶֶערוּּפְְן  ְ אָָ�פְּ פְְרוֹֹיעֶֶן  דִִי  זִִיךְְ  ן  הָָא�בְְּ

פְְרִִיעֶֶר פַַאר דִִי מֶֶענֶֶער.

קְְרַַיְְיזְְן  גֶֶעוִִויסֶֶע  פוּּן  ר  מִִדְְבָּ�ָ גַַיְְיסְְטִִיקְְן  דֶֶעם  אִִין 
אוּּן  וִִויסְְטֶֶענִִיׁשׁ  אַַ  זֵֵיי  יי  �בַַּ ט  ְ הֶֶערְְשְׁ� עֶֶס  וָָואס 
גֶֶערֶֶעטד  ְ וֹֹׁשׁין אָָ�פְּ כְְלַַל,  קַַיְְיט �בִִּ ְ פּּוּּסְְטְְקַַיְְיט אִִין אִִידִִישְׁ�
ן פְְרוֹֹיעֶֶן דֶֶעם  פְְרַַט, הָָא�בְְּ ן �בִִּ ן סֵֵדֶֶר לֶֶע�בְְּ ְ פוּּן חֲֲסִִידִִישְׁ�
טֶֶע  ְ ן דִִי עֶֶרְְשְׁ� ְ יקְְן זְְכוּּת צוּּ זַַיְְין צְְוִִוישְׁ� גְְרוֹֹיסְְן אוּּן אֵֵיי�בִִּ

רֵֵךְְ. ן לוֹֹ יִִתְְבָּ�ָ כָּ�ָ ְ טֶֶעלְְן אַַ מִִשְׁ� ְ אִִין אוֹֹיפְְשְׁ�

דִִי  גֶֶעדֶֶענְְקֶֶען  מֶֶען  דַַארְְף  עצִִיעֶֶל  ֶ סְְ�פֶּ
דִִי  מִִיט  אוֹֹיךְ�  זִִיךְ�  ן  צוּּגֶֶע�בְְּ ְ אָָ�פְּ וֹֹניטְְוֶֶוענְְדִִיקַַיְְיט 
זֶֶעט  מֶֶען  וִִוי  וָָוארוּּם,  קִִינְְדֶֶערְְלֶֶעךְְ,  יוּּנְְגֶֶע  גָָאר 
אַַ  דֶֶערְְצִִיעֶֶן  אָָן  ט  הוֹֹי�בְְּ מֶֶען  אַַז  יינְְפֶֶערְְלֶֶעךְְ,  ֵ אשֵׁ� �בַַּ
קִִינְְד אִִין אַַ גֶֶעוִִויסֶֶער רִִיכְְטוּּנְְג פוּּן גַַאנְְץ פְְרִִי אָָן – 
אִִיז מֶֶען גֶֶעזִִיכֶֶערְְט מִִיט פִִיל מֶֶער הַַצְְלָָחָָה אוּּן מִִיט 

ירוֹֹת. ֵ עסֶֶערֶֶע �פֵּ גְְרֶֶעסֶֶערֶֶע אוּּן �בֶֶּ

)ואיגוצס פון א בריף וצ נשי ובונת חב"ד, 
צומש"ק בדמבר, תשי"ז(

1. Ramban, Shmos 35:22.
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Introduction

When describing the Jews’ encampment at Mount Sinai, the Torah shifts unexpectedly 
to the singular form, “Israel camped there.”1 Noting the change, our Sages2 com-
ment, “as one person with one heart.” This unusual unity wasn’t merely a moment of 

harmony in an otherwise tumultuous journey – it altered the entire course of spiritual history. 
Because the Jewish people came together in such complete oneness, G-d chose that moment to 
give them the Torah.

In the sichah that follows, the Rebbe probes the deeper nature of that unity, explain-
ing that it did not stem from social agreement or pragmatic necessity, but from the 
metaphysical core of the Jewish soul.

At the heart of every Jew is a soul that is an actual part of G-d.3 From the van-
tage point of that essential Divine spark, there are no barriers separating one Jew from 
another. Regardless of external differences – whether one is a scholar or a layperson, 
spiritually accomplished or still striving – the same Divine essence is shared.

When that shared essence comes to the surface, it forges the Jews into a singular, 
unified entity. That is what happened at Sinai and, in response, G-d gave the Jews the 
Torah, granting them access to His own Essence.

Bamidbar III  |  רבדמב ג
Adapted from the synopsis of a sichah delivered on Shabbos Mevorchim Sivan, 5713 (1953)

1. Shmos 19:2.

2. Mechilta and Rashi on the verse.

3. Tanya, ch. 2.
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1. Shmos 19:2.

2. Shmos, sec. 273.

3. See Rashbam on the verse, 
who comments, “ ‘opposite the 

mountain’ – the mountain referred 
to previously [in the verse (Shmos 
3:12), ‘When you take the people 
out of Egypt,] you will serve G-d on 
this mountain.’ ”

4. See Shmos Rabbah 2:4 and  51:8, 
which explain that all the various
names for Mount Sinai are associat-
ed with the Torah and its mitzvos.

The Path to Sinai

1. Today is Shabbos Mevorchim Sivan, the Shabbos on
which we bless the month of the Giving of our Torah. 
Consequently, the preparation for the Giving of the To-
rah and receiving the Torah also begins on this Shabbos.

Peace and unity are the means to prepare for – and 
the conduits that make possible – the Giving of the To-
rah. In the Mechilta, quoted in Rashi’s commentary, 
our Sages note that the verse,1 “And Israel camped (vay-
ichan) there opposite the mountain,” uses the singular 
form. This leads them to comment: They camped “as one 
person, with one heart.” And the Yalkut Shimoni states:2

The Holy One, blessed be He, sought to give the To-
rah to Israel when they left Egypt, but [then] they 
were divided one against another... When they came 
to Sinai, they became united as one group... The Holy 
One, blessed be He, said, “The Torah is entirely peace. 
To whom shall I give it? To a nation that loves peace.”

The peace and unity that serve as a preparation for 
the Giving of the Torah must be motivated by and find 
expression in matters of the Torah and its mitzvos. This 
is indicated by the verse, “And Israel camped there op-
posite the mountain.” Where and for what purpose did 
they camp? “Opposite the mountain,”3 the mountain 
whose existence4 is intrinsically associated with the To-
rah and its mitzvos. This led to the unity highlighted by 
the singular form of the verb. 

One Heart, One People: Preparing 
for Shavuos through Ahavas Yisrael

ת מְְבָָרְְכִִים  בָּ�ָ ַ וֹֹּיּם הוּּא – שַׁ� א. הַַ
וֹֹּתּרָָתֵֵנוּּ,  ן  מַַתַּ�ַ זְְמַַן  וֹ�ּבּ   הַַחֹֹדֶֶׁשׁ 

הַַהֲֲכָָנָָה  הַַתְְחָָלַַת  ם  גַּ�ַ  – בְְּמֵֵילָָא  וּ
וֹֹּתּרָָה. לַַת הַַ וֹֹּתּרָָה וְְקַַבָּ�ָ ן הַַ לְְמַַתַּ�ַ

וֹֹּתּרָָה  הַַ ן  לְְמַַתַּ�ַ לִִי  וְְהַַכְּ�ְ הַַהֲֲכָָנָָה 
וּּת. וְְהָָאַַחְְּדּ וֹֹלם  ָ � הַַשָּׁ� הֵֵם   –

א הוּּבָָא  מְְכִִילְְתָּ�ָ רַַזַַ"ל בִּ�ִ ת  ַ וְְכִִדְְרָָשַׁ�
ם ָ שָׁ� חַַן  וַַיִּ�ִ "ייח*:  ִ רַַשִׁ� שׁ�ּ  פֵֵרוּ בְּ�ְ
לֵֵב אֶֶחָָד.  בְּ�ְ אִִיׁשׁ אֶֶחָָד  כְּ�ְ רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ
רוּּךְְ  בָּ�ָ וֹֹדׁשׁ  הַַקָּ�ָ ׁשׁ  קֵּ�ֵ בִּ�ִ בְְּיַַלְְקוּּט:  וּ
עָָה  ָ שָׁ� רָָאֵֵל בְּ�ְ וֹֹּתּרָָה לְְיִִשְׂ�ְ ן  הוּּא לִִתֵּ�ֵ
קִִּים  חֲֲלוּ וְְהָָיוּּ  צְְרַַיִִם  ִ מִִמִּ� צְְאוּּ  יָּ�ָ ֶ שֶׁ�
לְְסִִינַַי  אוּּ  בָּ�ָ ֶ שֶׁ� כְּ�ְ וכ'  וּּ  אֵֵּלּ עַַל  וּּ  אֵֵּלּ
ה אַַחַַת וכ' אָָמַַר  ם אֲֲגֻֻדָּ�ָ לָּ�ָ ווּּ כֻּ�ֻ ְ הֻֻשְׁ�
ּהּ  כֻֻלָּ�ָ וֹֹּתּרָָה  הַַ הוּּא  רוּּךְְ  בָּ�ָ וֹֹדׁשׁ  הַַקָּ�ָ
ה  ָ לְְאֻֻמָּ� נוֹֹתְְנָָּהּ  אֲֲנִִי  לְְּמִִי  וּ וֹֹלם  ָ שָׁ�

וֹֹלם. ָ הִִיא אוֹֹהֶֶבֶֶת שָׁ� ֶ שֶׁ�

הֲֲכָָנָָה דַּ�ַ וּּת  וְְהָָאַַחְְּדּ וֹֹלם  ָ � הַַשָּׁ�
לִִהְְיוֹֹת  צְְרִִיכִִים  וֹֹּתּרָָה   ן  לְְמַַתַּ�ַ
וֹֹׁשׁן  וְְכִִלְְ מִִּצְְוֹֹת,  וּ וֹֹּתּרָָה   עִִנְְיְְנֵֵי  בְּ�ְ
וֹֹׁשׁן  רָָאֵֵל )לְְ ם יִִשְׂ�ְ ָ חַַן שָׁ� בּ: וַַיִּ�ִ תוּ הַַכָּ�ָ
בִִיל  ְ בִִּשְׁ� וּ ה  ֶ בַַּמֶּ� וּ וּּת.  אַַחְְּדּ בְּ�ְ יָָחִִיד, 
)וְְעִִנְְיָָנוֹֹכ,  הָָהָָריט  נֶֶגֶֶד   )– מָָה 

מִִּצְְוֹֹתֶֶיהָָ(. וֹֹּתּרָָה וּ הַַ
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True, peace and unity are so powerful that with 
them, it is possible to accomplish whatever one desires, 
as implied by our Sages’5 interpretation of the verse,6 
“Ephraim is attached to idols; let him be” – that because 
peace and unity prevailed among Achab’s soldiers, they 
returned from wars unscathed, even though they were 
idolaters. Similarly, it is said about the generation that 
built the Tower of Babel, “Nothing they propose to do 
will be withheld from them.”7 Why were they given such 
license? Because they were characterized by oneness, be-
ing of “one language, with unified words.”8

Nevertheless, besides the fact that such peace – based 
on unity centering on undesirable matters – will not 
endure, this is not the proper way to “compel” Divine 
munificence to descend from Above. This is especial-
ly true when what is sought is the Giving of the Torah 
and, moreover, that G-d invest Himself in the Torah, as it 
were; this is alluded to by the first word of the Ten Com-
mandments, Anochi (אנכי), which our Sages interpret as 
an acronym for the Aramaic words, יהבית כתבית  נשפי   ,אנא 
meaning, “I wrote down and gave over my soul.”9 This 
wording clearly implies that G-d invests His inner being 
in the Torah, not merely the external, encompassing di-
mensions of His light.10

An internal relationship between the souls of the Jews 
and G-d is possible only because their souls are rooted 
in G-d’s Essence – as explained regarding the concept,11 
“With whom did He consult regarding creation? With the 
souls of the righteous.” Accordingly, the unity between the 

5. See Bereishis Rabbah 38:6. 

6. Hoshea 4:17. 

7. Bereishis 11:6. See also the 
statements of the Zohar at the end 
of Parshas Noach, p. 76b, which 
interpret the verse in this manner. 

8. Bereishis 11:1. 

9. Shabbos 105a, translated accord-
ing to the explanation in Tanya,
ch. 47.

10. Regarding the statements in 
the main text, see Tanya, ch. 32; 
Torah Or, the end of Parshas Noach; 

Toras Chayim and Likkutei Torah 
LiGimmel Parshiyos, also at the 
end of Parshas Noach; Or HaTorah, 
Bereishis, Vol. 3, p. 667a, Vol. 6, p. 
1065a ff.

The two terms “inner being” and 
“encompassing dimensions” are 
being used as translation of the He-
brew terms p’nimi and makkif. P’nimi 
implies the involvement of a person’s 
inner self, while makkif reflects an 
expression of a person’s power that is 
not connected to his inner being, but 
rather something external. 

Unity is a powerful catalyst, possess-
ing the potential to elicit G-dly light. 
However, for the G-dly light that it 
elicits to be reflective of His inner 
being, that unity must be based on, 
and associated with, the Torah and 
its mitzvos. 

11. Bereishis Rabbah 8:7, Rus Rabbah
2:3, using slightly different wording. 
The implication that G-d consulted 
with the souls of the Jewish people 
regarding creation implies that the 
Jewish souls exist on a level above 
creation, bonded with G-d’s Essence.

וֹֹלם ָ � הַַשָּׁ� יְְדֵֵי  עַַל  ֶ שֶׁ� וְְאַַף 
וֹֹרצִִים,  ֶ � שֶּׁ� מַַה  לִִפְְוֹֹעל  יְְוֹֹכלִִים 
ים עֲֲצַַבִּ�ִ רּ  וּ חִִּבּ אֱֱמַַר  נֶּ�ֶ ֶ שֶׁ� כְְּוֹ�מ  וּ
כְְּדִִבְְרֵֵי רַַזַַ"לכא  ח וֹֹל, וּ אֶֶפְְרָָיִִם הַַנַּ�ַ
יְְדֵֵי  עַַל  ֶ שֶׁ� כְְּוֹֹמ  וּ זֶֶה,  קּ  סוּ ָ פָּ� עַַל 
דְְּבָָרִִים וּ אַַחַַת  פָָה  שָׂ�ָ  – הָָיָָה  ֶ שֶׁ�
צֵֵר יִִבָּ�ָ לֹאֹ   – הֲֲרֵֵי  אֲֲחָָדִִים, 
וֹֹׂשׂת,  לַַעֲֲ יָָזְְמוּּ  ר  ֶ אֲֲשֶׁ� ֹל  כֹּ� מֵֵהֶֶם 
אֵֵין  וֹֹלם  ָ � הַַשָּׁ� אָָז  ֶ שֶׁ� בַַד  מִִלְּ�ְ ה  הִִנֵּ�ֵ
רֶֶךְְ הַַדֶּ�ֶ וֹ�ז  לֹאֹ  הֲֲרֵֵי  וּּם,  קִִּיּ וֹ�ל 
וֹֹעת  ָ פָּ� ְ הַַהַַשְׁ� בְְיָָוֹֹכל  כִּ�ִ לְְהַַכְְרִִיחַַ, 

ׁשׁ הַַמְְבֻֻקָּ�ָ ֶ שֶׁ� כְּ�ְ בִִּפְְרָָט  וּ מִִלְְמַַעְְלָָה, 
וֹֹדׁשׁ  וְְהַַקָּ�ָ וֹֹּתּרָָה  הַַ ן  מַַתַּ�ַ הוּּא 
י  ִ נַַפְְשִׁ� אֲֲנָָא  בְְיָָוֹֹכל,  כִּ�ִ הוּּא  רוּּךְְ  בָּ�ָ
וּּת וְְלֹאֹ  נִִימִִּיּ ְ תָָבִִית יְְהָָבִִיתבכ, פְּ� כְּ�ְ
ר ָ אֶֶפְְשָׁ� אִִי  זֶֶה  ר  ֶ אֲֲשֶׁ� יףגכ,  מַַקִּ�ִ

וֹֹמת  ָ שָׁ� הַַנְּ�ְ ֶ שֶׁ� זֶֶה  יְְדֵֵי  עַַל  אִִם  י  כִּ�ִ
עַַצְְמוּּת – וְְכִִמְְבֹאָָֹר  וֹֹׁשׁת בְּ�ְ רָָ ְ מֻֻשְׁ�
וֹֹמתֵֵיהֶֶם  ְ נִִשְׁ� בְּ�ְ נִִמְְלַַךְְ  מִִי  בְּ�ְ עִִנְְיַַן  בְּ�ְ
יקִִים – הֲֲרֵֵי צָָרִִיךְְ לִִהְְיוֹֹת  ל צַַדִּ�ִ ֶ שֶׁ�
וֹֹּתּרָָה  ל  ֶ שֶׁ� עִִנְְיָָן  בְּ�ְ וּּת  הָָאַַחְְּדּ
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Jews must be expressed through the Torah and its mitz-
vos. This implies that one’s increased activity in ahavas 
Yisrael (the love of his fellow Jews) should be expressed 
primarily in efforts to bring them closer to Torah.

Application, Not Theory

I am not just speaking in the abstract but to bring 
about actual change:

The morning of the festival of Shavuos is the time 
when the Torah is being given for the entire year as a 
whole. This is in addition to the idea that the giving 
of the Torah takes place on each day individually, as 
reflected in the blessing cited before Torah study, prais-
ing G-d as Nosain HaTorah, “the One who gives the 
Torah,” using the present tense.12

To prepare for this event, in the days that remain 
from now until that time – particularly on Shabbos, 
a day when Jews are gathered as a community for the 
purpose of Torah study13 – it is necessary to explain and 
clarify to every Jewish man and woman in one’s sphere 
of influence that on these days in particular, it is both 
their obligation and their privilege to intensify their ef-
forts in ahavas Yisrael, the love for one’s fellow Jews. 
(This comes in addition to the obligation and privi-
lege of practicing ahavas Yisrael each day, particularly, 
as indicated by the well-known directive of the Alter 
Rebbe in his Siddur – established for all and equally ap-
propriate for every soul:14 It is proper to say before the 
Morning Prayer, “I hereby undertake to fulfill the posi-
tive commandment, ‘Love your fellow as yourself.’ ”)

At these gatherings, one should explain how ahavas 
Yisrael is a preparation for the Giving of the Torah and 
receiving it. Also, the teaching of the Alter Rebbe that15 
“ ‘Love your fellow as yourself ’16 is a medium [which 

12. Likkutei Torah, Devarim, p. 81c. 
See also p. 46b, in that source.

13. Yalkut Shimoni, the beginning 
of Parshas Vayakhel, quoted by the 
Alter Rebbe in his Shulchan Aruch 
290:3.

14. See the wording in Pri Eitz 
Chayim, Shaar Olam HaAsiyah, ch. 
1, and in the Siddur of the Arizal.
Pri Eitz Chayim states that accepting 
this mitzvah upon oneself will enable 
a person’s prayers to be combined 
with the prayers of the entire Jewish 

people and ascend upward, bringing 
about positive results.

15. Cited in HaYom Yom, entry 6 
Tishrei. See also the entry for 12 
Menachem Av in that source.

16. Vayikra 19:18.

וֹֹּלּ   ֶ שֶׁ� נוּּעָָה  הַַתְּ�ְ ֶ שֶׁ� הַַיְְנוּ�  מִִּצְְוֹֹות,  וּ
דּ  יִִחוּ בְּ�ְ א  ֵ טֵּ� תְְבַּ�ַ תִּ�ִ רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ אַַהֲֲבַַת  בְּ�ְ

וֹֹּתּרָָה. לוּּתוֹֹ לְְקָָרְְבָָם לַַ דְּ�ְ תַּ�ַ ְ הִִשְׁ� בְּ�ְ

וְְעַַל שֶֶׁל פֹֹּעַַל בָָּאתִִי:

וְְעַַד ה  מֵֵעַַתָּ�ָ ר  ֶ אֲֲשֶׁ� מִִים  הַַיָּ�ָ בְּ�ְ
ן  מַַתַּ�ַ זְְמַַן   – ֹקֶֶר  בֹּ� בַּ�ַ וֹֹעּת  בוּ ָ � הַַשָּׁ� חַַג 
עַַל  )נוֹֹסָָף  נָָה  ָ � הַַשָּׁ� דִִכְְלָָלוּּת  וֹֹּתּרָָה 
יוֹֹם כָָל  בְּ�ְ ֶ שֶׁ� וֹֹּתּרָָה  הַַ ן  מַַתַּ�ַ עִִנְְיַַן 

נוֹֹתֵֵן  רָָכָָהדכ  הַַבְּ�ְ וֹֹׁשׁן  וְְכִִלְְ פְְרָָט,  בִּ�ִ
בִִּפְְרָָט  וּ  – הוֹֹוֶֶה(  וֹֹׁשׁן  לְְ  – וֹֹּתּרָָה  הַַ
ימֵֵי  וֹֹּלּת – בִּ�ִ קְְהִִילִִים קְְהִִ ַ מַּ� ֶ זְְמַַן שֶׁ� בִּ�ִ

ת – בָּ�ָ ַ � הַַשַּׁ�

יר  לְְּהַַסְְבִּ�ִ וּ לְְבָָאֵֵר  לְְהוֹֹדִִיעַַ  צָָרִִיךְְ 
רְְאֵֵלִִים  שְׂ�ְ הַַיִּ�ִ ה  ָ � וְְלָָאִִשָּׁ� לָָאִִישׁ� 
ר  ֶ אֲֲשֶׁ� עֲֲלֵֵיהֶֶם,  עָָתוֹ�  ָ פָּ� ְ הַַשְׁ� ֶ שֶׁ�
תָָּם  וּּזְְכוּ וֹֹחבָָתָָם  דּ  יִִחוּ בְּ�ְ זֶֶה  זְְמַַן  בִּ�ִ
עֹזֹ וְְיֶֶתֶֶר  אֵֵת  שְׂ�ְ יֶֶתֶֶר  בְּ�ְ ל  דֵּ�ֵ תַּ�ַ ְ לְְהִִשְׁ�
)נוֹֹסָָף רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ אַַהֲֲבַַת  דְּ�ְ הָָעִִנְְיָָן  בְּ�ְ
כָָל יוֹֹם  זֶֶה בְּ�ְ בָּ�ָ ֶ כוּּת שֶׁ� בּ וְְהַַזְּ�ְ וּ עַַל הַַחִִּיּ
נוּּכה  רַַבֵּ�ֵ תַַב  כָּ�ָ ֶ � שֶּׁ� מַַה  עַַּ  וְְיָָדוּ פְְרָָט.  בִּ�ִ
וֶֶה  ָ וְְשָׁ� ֹל,  לַַכֹּ� נוֹ�  קְּ�ְ תִּ�ִ ֶ שֶׁ� וֹֹרּ,  וּ סִִּדּ בְּ�ְ
וֹֹקדֶֶם  וֹֹלמַַר  נָָוֹֹכן   : נֶֶפֶֶׁשׁ לְְכָָל  הוּּא 
מִִצְְוַַת  עָָלַַי  ל  מְְקַַבֵּ�ֵ הֲֲרֵֵינִִי  ה  פִִלָּ�ָ הַַתְּ�ְ

וֹֹמךָָ(. ל וְְאָָהַַבְְתָּ�ָ לְְרֵֵעֲֲךָָ כָּ�ָ ֶ ה שֶׁ� עֲֲשֵׂ�ֵ

אֵֵיךְְ  "ל  הַַנַּ�ַ אֶֶת  יר  לְְהַַסְְבִּ�ִ
ן  רָָאֵֵל הִִיא הֲֲכָָנָָה לְְמַַתַּ�ַ אַַהֲֲבַַת יִִשְׂ�ְ ֶ שֶׁ�

. לָָתָָּהּ וֹֹּתּרָָה וְְקַַבָּ�ָ

יר אֶֶת מַַאֲֲמָָוֹֹר  לְְּהַַסְְבִּ�ִ לְְּהוֹֹדִִיעַַ וּ וּ
לְְרֵֵעֲֲךָָ "וְְאָָהַַבְְתָּ�ָ  קֵֵן  הַַזָּ�ָ נוּ�  רַַבֵּ�ֵ ל  ֶ שֶׁ�
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makes it possible to fulfill the command,17] ‘Love G-d 
your L-rd,’ ” should be made known and explained.

This teaching highlights that the love of G-d, the 
love of the Torah, and the love of our fellow Jews are 
all one.

It is also necessary to publicize the interpretation 
by the Maggid of Mezritch18 of the teaching in Pirkei 
Avos,19 “ ‘Know what is Above from you’ – that we must 
know that everything that is Above – in the lofty spir-
itual realms – is from you,” i.e., it is dependent on the 
actions of each and every individual. In a similar vein, 
our Sages taught20 that a person should see the world 
as perfectly balanced, so that through one action he 
can tip the scale either to the side of merit or to the op-
posite side.21 Similarly, in the matter at hand, through 
one action, he can tip the balance and bring about the 
Giving of the Torah.

This is particularly so when the act is one of peace 
and ahavas Yisrael, which the Baal Shem Tov estab-
lished as one of the foundations of the teachings of 
Chassidism.22 Through such actions, a person includes 
himself with others and transcends the limitations of 
being merely a solitary individual.

This is a preparation for receiving the Torah, for 
“the entire Torah was given to bring about peace in the 
world”23 – in the macrocosm and in the microcosm, 
i.e., to bring peace within every man as an individual,
and to bring about peace between a created being and
the Creator.24

Everyone needs to speak about and publicize all of 
the above. In particular, this applies to those who de-
liver public sermons and speeches during these days.

17. Devarim 6:5.

18. Or Torah, towards the end of 
the section on Aggadas Chazal, p.
112b, in the Kehos edition (p. 482 in 
the latest ed.). See also Hayom Yom, 
entry 13 Iyar.

19. Avos 2:1.

20. Kiddushin 40b; Rambam,
Hilchos Teshuvah 3:4.

21. In his characteristic manner, in 
the original, the Rebbe avoided men-
tioning the negative possibility. 

22. See sichas Chai Elul, 5701, and 
sichas 2 Adar, 5705.

23. Rambam, the conclusion of 
Hilchos Chanukah. See also Sifri on 
Bamidbar 6:26.

24. See Sanhedrin 99b; Likkutei 
Torah, the end of Parshas Mattos.

לִִי לִִוְְאָָהַַבְְתָּ�ָ אֵֵת הֲֲוָָיָָ'  וֹֹמךָָ הוּּא כְּ�ְ כָּ�ָ
אֱֱלֹקֶֶֹיךָָ" –

אַַהֲֲבַַת ם  ֵ � הַַשֵּׁ� אַַהֲֲבַַת  וְְנִִמְְצְְאוּ� 
לָָּא  וּ ּכּ  – רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ וְְאַַהֲֲבַַת  וֹֹּתּרָָה  הַַ

חַַד.

הָָרַַב מַַאֲֲמַַר  לְְפַַרְְסֵֵם  צָָרִִיךְ� 
ךְְ,  ָ מִִמָּ� מַַעְְלָָה  לְּ�ְ מַַה  ע  "דַּ�ַ ידוכ  גִּ�ִ ַ הַַמַּ�
ֹל  מַַעְְלָָה הַַכֹּ� לְּ�ְ ֶ � ל מַַה שֶּׁ� ע כָּ�ָ ׁשּׁ דַּ�ַ רוּ ֵ פֵּ�
וְְאֶֶחָָד אֶֶחָָד  כָָל  בְּ�ְ ךְְ",  ָ מִִמָּ� הוּּא 
רַַזַַ"לזכ  כְְּמַַאֲֲמַַר  וּ בָָר,  הַַדָּ�ָ לוּּי  תָּ�ָ
הָָוֹֹעלָָם אֶֶת  הָָאָָדָָם  יִִרְְאֶֶה  ר  ֶ אֲֲשֶׁ�

יָָוֹֹכל  וֹֹּלּ   ֶ שֶׁ� אַחַַת  ה  בִִּפְְעֻֻלָּ�ָ וּ לּ,  קוּ ָ שָׁ�
וכ'  אוֹֹ  זְְכוּּת  לְְכַַף  אִִם  לְְהַַכְְרִִיוֹֹע 
ה  פְְעֻֻלָּ�ָ בִּ�ִ ה  הִִנֵּ�ֵ ידַַן,  דִּ�ִ וֹֹּדּן  נִִ בְּ�ְ וְְכֵֵן   –
ן  אַַחַַת יָָוֹֹכל לְְהַַכְְרִִיעַַ וְְלִִפְְוֹֹעל מַַתַּ�ַ

וֹֹּתּרָָה. הַַ

וֹֹלם ָ שָׁ� ל  ֶ שֶׁ� ה  פְְעֻֻלָּ�ָ בִּ�ִ בִִּפְְרָָט  וּ
ם  ֵ עַַל שֵׁ� ר הַַבַּ�ַ ֶ רָָאֵֵל, אֲֲשֶׁ� וְְאַַהֲֲבַַת יִִשְׂ�ְ
מִִיוֹֹסוֹֹדת  לְְאֶֶחָָד  זֶֶה  קָָבַַע  טוֹֹב 
זֶֶה  יְְדֵֵי  עַַל  ֶ שֶׁ� הַַחֲֲסִִידוּּתחכ,  וֹֹּתּרַַת 
וּּלַַת הַַּזּ עִִם  עַַצְְוֹ�מ  הוּּא  וֹֹּכּלְְלָָם 

דֶֶר יָָחִִיד. וְְיוֹֹצֵֵא מִִגֶּ�ֶ

וֹֹּתּרָָה, הַַ לַַת  לְְקַַבָּ�ָ הֲֲכָָנָָה  וְְהוּּא 
וֹֹלם  ָ וֹֹׂשׂת שָׁ� נָָה לַַעֲֲ וֹֹּתּרָָה נִִתְּ�ְ ל הַַ כָּ�ָ ֶ שֶׁ�
בְְּוֹֹעלָָם  וּ וֹֹדל  גָּ�ָ וֹֹעלָָם  בְּ�ְ וֹֹעלָָםכט,  בָּ�ָ
וֹֹלם  ָ וֹֹׂשׂת שָׁ� קָָטָָן – זֶֶה הָָאָָדָָם, לַַעֲֲ

וֹֹּבּרֵֵאל. בְְרָָא וְְהַַ ין הַַנִּ�ִ בֵּ�ֵ

לְְּפַַרְְסֵֵם  וּ ר  לְְדַַבֵּ�ֵ צָָרִִיךְְ  אֶֶחָָד  ל  כָּ�ָ
וּּ אֵֵּלּ  – בִִּפְְרָָט  וּ "ל,  הַַנַּ�ַ ל  כָּ�ָ אֶֶת 
ךְְ  ֶ מֶֶשֶׁ� ים בְּ�ְ רַַבִּ�ִ ים וְְנוֹֹאֲֲמִִים בָּ�ָ ִ וֹֹּדּרְְשִׁ� הַַ

וּּ. יָָמִִים הָָאֵֵּלּ
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Then we can be certain that, among the 
Jewish people as a whole, all of us will mer-
it – in the words of the blessing which my 
revered father-in-law, the Rebbe, would give 
for the festival of Shavuos – to receive the To-
rah with joy and in an internalized manner.

לַַל  כְּ�ְ תוֹֹךְְ  בְּ�ְ ר,  ֶ אֲֲשֶׁ� חִִּים,  טוּ בְּ�ְ לִִהְְיוֹֹת  יֵֵׁשׁ  וְְאָָז 
וֹֹבד כְּ�ְ ת  רְְכַּ�ַ בִּ�ִ וֹֹׁשׁן  לְְ כִּ�ִ  – נוּּ  לָּ�ָ כֻּ�ֻ ה  נִִזְְכֶּ�ֶ רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ
ללקוצזה"ה  אַַדְְמוּּ"ר  וְְחָָמִִי  וֹֹמרִִי  ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ�
בְְּשִִׂמְְחָָה  הַַתּוֹֹרָָה  לְְקַַבָָּלַַת   – זי"ע  נגב"מ 

וּבִִפְְנִִימִִיּוּת.

)קטע וקמצר משיתח שבמה"ח סיון, תשי"ג(

יתור יט, ב. יח*( 
הנרכז  ההר,  נדג  שם:  בשר"ם  עז  יט(
לעמלה, תודבען את האקלים לע ההר 

הזה.
 — ח  פונ״א,  ד.  פ״ב,  ברה  ומשת  עז  כ(
שרפמש לכ הומשת לש ההר — בתרוה 

ווצמות.
אין  עז אויך  און  רבאשית ברה לפ״ח,  כא(

זהר וסף שרפת נח.
בשת קה, א לעו פי מה כשתבו בתניא  בכ(

קרפ זמ.

קרפ  תניא  יועיין  עליל  כשתבו  מבה  גכ(
תרות  נח.  שרפת  וסף  ארו  תרוה  בל. 
שם  שרפיות  גל׳  תרוה  וקלוטי  חיים 
)ארו התרוה נח )ךרכ ג( תזסר, א. שם 

ךרכ ו, תתסרה, א ואיךל(.
וקלטי תרוה רבדים פא, ג. אויך דארט  דכ(

ומ, ב.
רעש  חיים  עץ  רפבי  הושלן  ויועיין  כה(
סירוד  אין  פ״א.  השעיה  לועם 

האריז״ל.
בורק  זח״ל  אודגת  אויף   — תרוה  ארו  וכ( 

ופוסל )בהצואת קה״ת – קיב, ב(.
תבושה  הוכלת  במר״ם  ב.  מ,  שודקין  זכ(

קרפ ג הכלה ד.
עז שיחת ח״י אלול תש״א, שויחת ב׳  חכ(

ארד תש״ה.
במר״ם וסף הוכלת חנכוה. און עז אויך  כט(

רפסי נשא ו, וכ.
וסף  תרוה  וקלטי  ב.  צט,  סנהרדין  עז  ל(

שרפת מטות.
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Introduction

This was the early 1970s, when the baal teshuvah movement (secular Jews returning to 
their religious roots) was still in its infancy. The congregation was friendly, close-knit, 
welcoming to newcomers – but specifically to those who at least understood the unspo-

ken expectation to fit in and accept community norms.

They appreciated their Rabbi. He had just come from 770,  Lubavitch Headquarters; he was 
warm, energetic, inviting, with thought-provoking sermons. Yes, occasionally, he did radical 
things like bringing non-observant youth to services; still, they did not object. On the contrary, 
this added interest without disrupting the established patterns.

One Yom Kippur, he brought several of these young people to shul. Now, the opening of 
the ark for Neilah, the concluding service, represents one of the day’s greatest honors, typically 
auctioned to the highest bidder. As usual, wealthy and prominent congregants prepared their 
bids mentally.

When the congregation president rose to begin the auction, the Rabbi interrupted, “This 
year, we’re giving this honor to people who gave more than money. This is the first year these 
young men are fasting on Yom Kippur. The honor of opening the ark rightly belongs to them.”

The congregation was stunned. These youths had been there briefly, had long hair, weren’t 
dressed in suits – how could they merit such distinction? At the break-fast, the Rabbi explained, 
“When you purchase honors with money, you extend yourselves beyond the norm, but you’re 
only giving money. These young men are giving of themselves, transforming their lives to em-
brace their Judaism. Don’t they deserve recognition?”

This story illuminates a crucial distinction: There can be friendship and acceptance, even 
oneness – but often only within our familiar circles. True Jewish unity means looking beyond 
surface appearances – beyond someone’s current level of observance, social status, or outward 
presentation – to recognize the Divine spark that exists within every Jewish soul, regardless of 
conduct or circumstance.

When we acknowledge that G-dly essence and reach out to help bring it to the surface, we 
create authentic unity rooted not in social compatibility but in the deepest level of Jewish iden-
tity. Calling forth this essential connection between Jewish souls then evokes the revelation of 
G-d’s own Essence.

Bamidbar IV  |  רבדמב ד
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Mevorchim Sivan, 5713 (1953)
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לַַת  קַַבָּ�ָ וּ�צ  וָָואס  טַַעַַם,  דֶֶעם  א. 
מָָה פוּּן  דִִי הַַקְְדָּ�ָ זִִיךְְ  וֹֹּתּרָָה פָָאדֶֶערְְט  הַַ
טֵֵיין  ְ רָָאֵֵל, וֶֶועט מֶֶען פַַארְְשְׁ� אַַהֲֲבַַת יִִשְׂ�ְ
נְְּג, פַַארְְוָָואס  אַַ דֶֶערְְקְְלֶֶרעוּ נָָאךְְ  מִִיט 
זַַיְְין  גֶֶדַַעארְְפְְט  הָָאט  וֹֹּתּרָָה   ן  מַַתַּ�ַ צוּּ 
אַַלֶֶע  וֹֹּבּא,  רִִ ים  ִ � שִּׁ� ִ שִׁ� פוּּן  ר  ָ מִִסְְפָּ� דֶֶרע 
אֵֵיינֶֶעם  פוּּן  ייד  ֵ נְְּטֶֶערְְשֵׁ� אוּ אָָן  גְְלַַיְְיךְְ, 

מִִיטְְן צְְוֵֵוייטְְן.

ידְְנְְקַַיְְיט פוּּן אֵֵיין אִִיד מִִיט  ִ דִִי פַַארְְשִׁ�
רָָטִִים.  ְ ֹוֹֹחת פְּ� אַַ צְְוֵֵוייטְְן, אִִיז נָָאר אִִין כֹּ�
מָָה זַַיְְינֶֶען אַַלֶֶע גְְלַַיְְיךְְ. ָ שָׁ� דַַ עֶֶצֶֶם הַַנְּ�ְ מִִצַּ�ַ

וֹֹּתּרָָה,  ן  עַַת מַַתַּ�ַ ַ שַׁ� דֶֶערְְפַַאר זַַיְְינֶֶען בְּ�ְ
טֶֶרע  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶרע  הָָאט  דַַאן  וָָואס 
נְְּדְְן זַַיְְין עַַצְְמוּּת, אָנֹֹכִִי,  וּ בְְיָָוֹֹכל פַַארְְּבּ כִּ�ִ
ד הָָעֶֶצֶֶם  מִִיטְְן עֶֶצֶֶם פוּּן אִִידְְן, אוּּן מִִצַּ�ַ
אֶֶחָָד  וְְאָָב  מַַתְְאִִיוֹֹמת  וֹֹמת  ָ שָׁ� הַַנְּ�ְ אִִיז 
גֶֶוֶֶועען  זַַיְְינֶֶען  דֶֶערְְפַַאר   – נָָהלא,  לָּּ�ָ לְְכוּ

וֹֹּבּא אִִידְְן גְְלַַיְְיךְְ. ים רִִ ִ � שִּׁ� ִ אַַלֶֶע שִׁ�

אוֹֹיךְְ  מֶֶען  וֶֶועט  דֶֶעם  וֹֹליט 
טֵֵיין דֶֶעם טַַעַַם, וָָואס דִִי הֲֲכָָנָָה  ְ פַַארְְשְׁ�
רָָאֵֵל,  וֹֹּתּרָָה אִִיז אַַהֲֲבַַת יִִשְׂ�ְ לַַת הַַ צוּּ קַַבָּ�ָ
אַַוֹֹריס  פְְּט מֶֶען  וָָואס רוּ דוּּרְְךְְ  וַַויְְילֶֶע 
אַַהֲֲבַַת דוּּרְְךְְ   – מָָה  ָ שָׁ� הַַנְּ�ְ עֶֶצֶֶם  דִִי 

רָָאֵֵל, וִִוי וַַויְְיטֶֶרע דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט. יִִשְׂ�ְ

ת וֹֹמרִִי וְְחָָמִִי אַַדְְמוּּ"ר  ַ � וֹֹבד קְְדֻֻשַּׁ� ב. כְּ�ְ

1. Tanya, ch. 32.

2. Sefer HaSichos Kayitz 5700, p. 133.

What Was Necessary for the Torah to Be Given

1. To understand why ahavas Yisrael, the love
of our fellow Jews, is a necessary prerequisite for 
receiving the Torah, another concept first needs to 
be clarified: Why was it necessary for all 600,000 
Jews, representing the 600,000 Jewish root souls, to 
be present at the Giving of the Torah? There, they 
were all alike, equal; without any distinction be-
tween one and another.

This reflected an underlying truth: The differences 
between one Jew and another exist only concerning 
their particular faculties. From the perspective of 
the essence of the soul, they are all the same.

At the time of the Giving of the Torah, G-d, as 
it were, connected His Essence – Anochi, “I [am]” 
G-d as He cannot be defined by any name or title
– with the essence of the Jews, and with the es-
sence of every individual Jew. Accordingly, from the
standpoint of the Jews’ essence, their “souls are all
[inherently] identical and have one Father.”1 There-
fore, all 600,000 Jews were the same.

This concept also enables us to understand why 
the preparation for receiving the Torah is ahavas 
Yisrael. Through what means does one evoke the 
essence of the soul? Through ahavas Yisrael, as will 
be explained further.

G-d’s Tefillin

2. My revered father-in-law, the Rebbe Rayatz,2

G-d, the Torah, and the Jewish People –
Bonded Essence to Essence
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quoted a teaching of the Baal Shem Tov regarding 
the concept of ahavas Yisrael and its expression, 
even toward simple people:

“What is written in the tefillin of the Master 
of the Universe? ‘Who is like Your people Is-
rael, one nation on earth.’ ”3 The Jewish people 
are G-d’s tefillin. [The mitzvah of] tefillin in-
cludes [wrapping both] the arm-tefillin and the 
head-tefillin. Each action is a mitzvah and re-
quires a blessing – whether one blessing or two, 
according to the different opinions.4

The arm-tefillin are put on before the head-te-
fillin. Similarly, concerning the tefillin of the 
Master of the Universe, the arm-tefillin – the 
masters of good deeds (simple people who ful-
fill mitzvos) – precede the head-tefillin – the 
masters of understanding (scholars and those 
knowledgeable in Torah).

This teaching has evoked ahavas Yisrael in 
many Jews; as a result, they showed such love even 
toward simple people. The reason is that this teach-
ing has made clear that the masters of good deeds 
are superior to the masters of understanding. As 
is explained in many sources, the simplicity of 
[G-d’s] Essence is revealed in simple people.5

What the Heavenly Academy Taught

3. The tzadik Rabbi Zusya related6 to the Alter
Rebbe what he had heard from his brother, the tza-
dik Rabbi Elimelech:

The disciples of the Maggid of Mezritch would 
serve him in shifts. Once, during my shift – 

3. Berachos 6a, citing I Divrei Ha-
Yamim 17:21. 

4. Ashkenazic custom is to recite 
blessings for both the arm-tefillin 
and the head-tefillin (Rama, Orach 
Chayim 25:5). Chabad and Sephar-

dic custom is to recite a blessing 
on the head-tefillin only when 
one makes an interruption after 
putting on the arm-tefillin, because 
the blessing recited over the arm 
tefillin also covers the head-tefillin 
(the Shulchan Aruch of Rav Yosef 

Caro 25:5, the Alter Rebbe’s Piskei 
HaSiddur).

5. Likkutei Dibbirim, Vol. 3, p. 491b; 
Sefer HaSichos 5706, p. 136.

6. Sefer HaSichos Kayitz 5700, p.
116. 

עַַל  וֹֹּתּרָָה פוּּן בַּ�ַ ערְְגֶֶזָָעאגְְט אַַ  הָָאט אִִיבֶּ�ֶ
אַַהֲֲבַַת  פוּּן  עִִנְְיָָן  דֶֶעם  וֶֶוגְְען  טוֹֹב  ם  ֵ שֵׁ�

טִִּים: וּ ׁשׁ ְ ים פְּ� ִ רָָאֵֵל אוֹֹיךְְ צוּּ אֲֲנָָשִׁ� יִִשְׂ�ְ

מַַאי  עָָלְְמָָא  מָָארֵֵי  דְּ�ְ ין  פִִלִּ�ִ תְּ�ְ
וֹֹּגּי  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ כְּ�ְ ךָָ  ְ כְְעַַמְּ� מִִּי  וּ הוּּ,  בְּ�ְ תִִיב  כְּ�ְ
דֶֶעם  זַַיְְינֶֶען  אִִידְְן  אָָרֶֶץבל,  בָּ�ָ אֶֶחָָד 
ין  פִִלִּ�ִ תְּ�ְ אִִין  ין.  פִִלִּ�ִ תְּ�ְ טְְנְְס  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
ין  פִִילִּ�ִ ל יָָד אוּּן תְּ�ְ ֶ ין שֶׁ� פִִלִּ�ִ אִִיז פַַארַַאן תְּ�ְ
אוּּן  מִִצְְוָָה  אַַ  זַַיְְינֶֶען  יידֶֶע  בֵּ�ֵ  . רֹֹאׁשׁ ל  ֶ שֶׁ�
צִִי רָָכָָה  בְּ�ְ אֵֵיין  צִִי   – בְְרָָכָָה  בִּ�ִ ב  יָּּ�ָ מְְחוּ

 – דֵֵוֹֹעת  ידֶֶנֶֶעע  ִ פַַארְְשִׁ� דִִי  וֹֹליט  צְְוֵֵויי, 
וֹֹקדֶֶם  אִִיז  יָָד  ל  ֶ שֶׁ� ין  פִִילִּ�ִ תְּ�ְ הֲֲנָָחַַת  אוּּן 
אוֹֹיךְְ  אַַוֹֹזי   . רֹֹאׁשׁ ל  ֶ שֶׁ� ין  פִִילִּ�ִ תְּ�ְ לַַהֲֲנָָחַַת 
זַַיְְינֶֶען  עָָלְְמָָא,  מָָארֵֵי  דְּ�ְ ין  פִִילִּ�ִ תְּ�ְ אִִין 
טָָבִִין  בְְּדִִין  עוּ מָָארֵֵי   – יָָד  ל  ֶ שֶׁ� ין  פִִילִּ�ִ תְּ�ְ
 – מִִצְְוֹֹות(  מִִי  מְְקַַיְּ�ְ טִִּים  וּ ׁשׁ ְ פְּ� ים  ִ )אֲֲנָָשִׁ�
מָָארֵֵי   – רֹֹאׁשׁ  ל  ֶ שֶׁ� ין  פִִילִּ�ִ תְּ�ְ צוּּ  וֹֹקדֶֶם 

וֹֹּתּרָָה(. גָָה )וֹֹלמְְדִִים וְְיוֹֹדְְעֵֵי  ָ הַַשָּׂ��

יי אַַ  פְְּן בַּ�ַ וֹֹּתּרָָה הָָאט אַַוֹֹריסְְגֶֶרעוּ דִִי 
ים  ִ רָָאֵֵל אוֹֹיךְְ צוּּ אֲֲנָָשִׁ� סַַךְְ אִִידְְן אַַהֲֲבַַת יִִשְׂ�ְ
טָָבִִין  בְְּדִִין  עוּ מָָארֵֵי  וָָוארוּּם  טִִּים,  וּ ׁשׁ ְ פְּ�
גָָה,  ָ הַַשָּׂ�� מָָארֵֵי  הֶֶכֶֶערע פוּּן  נָָאךְְ  זַַיְְינֶֶען 
פִִיל  אִִין  דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט  וֶֶוערְְט  עֶֶס  וִִוי 
טִִּים  וּ ׁשׁ ְ פְּ� ים  ִ אֲֲנָָשִׁ� אִִין  אַַז  עֶֶרְְטֶֶרע, 

יטוּּת הָָעַַצְְמוּּת. ִ שִׁ� ְ ה פְּ� לֶּ�ֶ וֶֶוערְְט נִִתְְגַּ�ַ

הָָאט  סְְּיָָא  זוּ ר'  יק  דִּ�ִ הַַצַּ�ַ הָָרַַב  ג. 
וָָואס  י'ן  רֶֶבִּ�ִ אַַלְְטְְן  דֶֶעם  דֶֶערְְצֵֵיילְְטגל 
רוּּדֶֶרע  בְּ�ְ זַַיְְין  פוּּן  גֶֶהֶֶעערְְט  הָָאט  עֶֶר 
יי דֶֶעם  יק ר' אֱֱלִִימֶֶלֶֶךְְ, אַַז בַּ�ַ דִּ�ִ הָָרַַב הַַצַּ�ַ
פוּּן  מָָוֹֹרת  ְ מִִשְׁ� גֶֶוֶֶועען  זַַיְְינֶֶען  יד  מַַגִּ�ִ
ׁשׁ  ֵ מֵּ� ַ מְְשַׁ� אִִים  ן  הָָאבְּ�ְ וָָואס  לְְמִִידִִים  תַּ�ַ
מָָרָָה  ְ מִִשְׁ� מַַיְְין  אִִין  אַַמָָאל,  גֶֶוֶֶועען. 
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Rabbi Elimelech related – the Maggid called 
me and said, “Listen, Meilech, this is what they 
are saying in the Heavenly Academy: ‘Ahavas 
Yisrael means to love a completely wicked 
person just as one loves a complete tzadik.’ ”7

This statement of the Maggid extends be-
yond the teaching of the Baal Shem Tov. The 
Baal Shem Tov spoke only about loving sim-
ple people. The Maggid’s conception went even 
further – that one must love even a completely 
wicked person and, moreover, that the love for 
a completely wicked person should be the same 
as for a complete tzadik.

“As Yourself” Actually Means “As Yourself”

4. The Alter Rebbe states that ahavas Yisra-
el extends to all Jews, from the greatest to the 
smallest. It is an essential and intrinsic love, like 
the love that exists between actual brothers.8

This is the meaning of the command,9 “Love 
your fellow as yourself.” The verse is to be inter-
preted literally, that you should actually love your 
fellow as yourself.10 A person’s love for himself is 
an essential love, not based on calculations. As 
a result, “love covers all transgressions.”11 Even 
when a person recognizes that he has indeed com-
mitted transgressions – transgressions so serious 
that, regardless of his self-love, he cannot deceive 
himself and convince himself that these were not 
transgressions – nevertheless, “love [will] cover 
[them]”; he will continue loving himself regard-
less. The reason is that his self-love reaches such a 
deep place in the soul that transgressions do not 
affect it. Such deep and essential love should be 
the love that one harbors for his fellow.12

7. Note Tomer Devorah, ch. 2.

8. See Tanya, ch. 32.

9. Vayikra 19:18.

10. The Rebbe is highlighting that 

the Alter Rebbe’s understanding of 
the command to “love your fellow as 
yourself ” differs from that of many 
Torah commentators (Ramban, 
Panei’ach Raza, et al.) who question, 
“How can one love another person 

as himself?” and interpret the com-
mand non-literally.

11. Mishlei 10:12.

12. See Derech Mitzvosecha, mitzvas 
Ahavas Yisrael, sec. 2.

מִִיר  הָָאט   – אֱֱלִִימֶֶלֶֶךְְ  ר'  דֶֶערְְצֵֵיילְְט   –
יד אוּּן גֶֶזָָעאגְְט: הֶֶערְְסְְט,  פְְּן דֶֶרע מַַגִּ�ִ גֶֶרעוּ
א  מְְתִִיבְְתָּ�ָ אִִין  זָָאגְְט  מֶֶען  וָָואס  מֶֶלֶֶךְְ, 
ן  רָָאֵֵל אִִיז, לִִיּבּ הָָאבְּ�ְ דְְרָָקִִיעַַ, אַַז אַַהֲֲבַַת יִִשְׂ�ְ

רּדל. מוּ יק גָּ�ָ רּ אַַוֹֹזי וִִוי אַַ צַַדִּ�ִ מוּ ע גָּ�ָ ָ אַַ רָָשָׁ�

אוֹֹיפְְטוּּ  אַַן  אִִיז  יד  מַַגִּ�ִ פוּּן  וָָוארְְט  דֶֶרע 
טוֹֹב,  ם  ֵ שֵׁ� עַַל  בַּ�ַ פוּּן  וָָוארְְט  דֶֶעם  אוֹֹיף 
נָָאר  גֶֶרֶֶעדעט  הָָאט  טוֹֹב  ם  ֵ שֵׁ� עַַל  בַּ�ַ דֶֶרע 
יד הָָאט  מַַגִּ�ִ טִִּים. דֶֶרע  וּ ׁשׁ ְ ים פְּ� ִ אֲֲנָָשִׁ� וֶֶוגְְען 
ן  אוֹֹיפְְגֶֶטָָעאן, אַַז מֶֶען דַַארְְף הָָאלְְט הָָאבְּ�ְ
דִִי  מֶֶרע,  נָָאךְְ  אוּּן  רּ,  מוּ גָּ�ָ ע  ָ רָָשָׁ� אַַ  אוֹֹיךְְ 
דִִי  זַַיְְין  דַַארְְף  רּ  מוּ גָּ�ָ ע  ָ רָָשָׁ� אַַ  צוּּ  אַַהֲֲבָָה 

רּ. מוּ יק גָּ�ָ ע וִִוי צוּּ אַַ צַַדִּ�ִ זֶֶלְְעבֶּ�ֶ

אַַהֲֲבַַת  אַַז  זָָאגְְט,  י  רֶֶבִּ�ִ אַַלְְטֶֶרע  ד. דֶֶרע 
וֹֹדל וְְעַַד קָָטָָן, אַַן אַַהֲֲבָָה  רָָאֵֵל אִִיז לְְמִִגָּ�ָ יִִשְׂ�ְ
אַַן  אִִיז  דָָאס  וָָואס  מַַמָָּשׁ,  אַחִִים  יי  בַּ�ַ וִִוי 
אַַהֲֲבָָה עַַצְְמִִיתלה. אוּּן דָָאס מֵֵיינְְט וְְאָָהַַבְְתָּ�ָ 
וֹֹמךָָ,  . אַַוֹֹזי וִִוי כָּ�ָ ׁשׁ ָ וֹֹמךָָ מַַמָּ� וֹֹמךָָ – כָּ�ָ לְְרֵֵעֲֲךָָ כָּ�ָ
אַַהֲֲבַַת עַַצְְוֹֹמ, אִִיז דָָאךְְ אַַן אַַהֲֲבָָה עַַצְְמִִית, 
דֶֶערְְפַַאר  וָָואס  וֹֹּבּנוֹֹת,   ְ חֶֶשְׁ� ד  מִִצַּ�ַ נִִיט 
אַַהֲֲבָָה,  ה  כַַסֶּ�ֶ תְּ�ְ עִִים  ָ שָׁ� ְ פְּ� ל  כָּ�ָ עַַל  דָָאךְְ  אִִיז 
עַַת עֶֶר אַַלֵֵיין  ַ שַׁ� דָָאס הֵֵייסְְט אַַז אֲֲפִִילוּּ בְּ�ְ
עִִים  ָ שָׁ� ְ פְּ� זַַיְְינֶֶען  דָָאס  אַַז  אַַנֶֶערְְקֶֶנְְעט 
אֲֲפִִילוּּ  אַַז  זֶֶה  כָּ�ָ אוֹֹפֶֶן  בְּ�ְ אִִיז  עֶֶס  )וָָוארוּּם 
נַַארְְן  נִִיט  זִִיךְְ  עֶֶר  קֶֶען  אַַהֲֲבָָה  זַַיְְין  ד  מִִצַּ�ַ
קֵֵיין  נִִיט  זַַיְְינֶֶען  דָָאס  אַַז  אַַיְְינְְרֵֵיידְְן  אוּּן 
אַַהֲֲבָָה,  ה  כַַסֶּ�ֶ תְּ�ְ נְְּדֶֶסְְעטְְוֶֶוגְְען  פוּ עִִים(,  ָ שָׁ� ְ פְּ�
וַַויְְיל דִִי אַַהֲֲבָָה דֶֶערְְלַַאנְְגְְט אִִין אַַזַַא טִִיפְְן 
עִִים רִִירְְן נִִיט  ָ שָׁ� ְ , וָָואס דִִי פְּ� אָָרְְט אִִין נֶֶפֶֶׁשׁ
אָָן, אַַוֹֹזי דַַארְְף זַַיְְין אוֹֹיךְְ דִִי אַַהֲֲבָָה לְְרֵֵעֲֲךָָ.
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True, as will be explained below, much con-
templation is required to bring this degree of 
love into one’s mind and actions. Nevertheless, 
through contemplation, he can call forth and ex-
press an essential love that transcends intellect.13

The Metaphysics of Jewish Unity

How can it be that the love for another should 
be an essential love, just like for oneself – after all, 
the other person is not oneself?

There are two explanations for this:

a) Ahavas Yisrael, the love of fellow Jews,
ahavas HaTorah, the love of Torah, and ahavas 
Hashem, the love of G-d, are all one. For a Jew, 
the love of G-d is an essential love, for it is writ-
ten, “You are children of the L-rd your G-d,”14 and 
a son and his father are of one essence. Conse-
quently, ahavas Yisrael, which stems from love of 
G-d – loving what the Beloved loves15 – is also an
essential love.16

b) On an even deeper level, all Jews are one
entity. Their souls comprise one essence that de-
scends into each of the various parts.17 Thus, 
when one Jew is showing love to another, he is 
loving himself.

When All Distinctions Fall Away

5. It can possibly be said that the statement
of the Alter Rebbe – that the love of one’s fellow 
Jew resembles the love of brothers – constitutes a 
further extension, expanding the range of ahavas 

13. The Rebbe’s statements seem 
somewhat paradoxical: By defi-
nition, a feeling that arises out of 
contemplation is not essential to 
a person. It is not fundamental 
to who he is, but the result of his 
contemplation. Nevertheless, in this 
instance, there is no contradiction: 

The oneness of the Jewish people lies 
at the core of our souls. However, the 
core of our souls is often covered by 
various levels of consciousness, and 
we require contemplation to bring us 
into contact with that inner core.

14. Devarim 14:1.

15. See Hayom Yom, entry 28 Nissan.

16. Kobetz Michtavim al Devar 
Amiras Tehillim, p. 192; the Igros 
Kodesh of the Rebbe Rayatz, Vol. 
2, p. 524. 

17. See Likkutei Sichos, Vol. 2, p. 
435ff. 

אַַהֲֲבָָה,  דִִי  פְְּן  רּוּ אַַוֹֹריסְְצוּ כְְדֵֵי  בִּ�ִ  –
וֹֹּבּנְְנוּּת  הִִתְְ ן  הָָאבְּ�ְ טַַאקֶֶע  מֶֶען  דַַארְְף 
וֹֹּבּנְְנוּּת,  הִִתְְ דוּּרְְךְ�  רע  אָָבֶּ�ֶ ן(.  דִִלְְהַַלָּ�ָ )כְּ�ְ
עַַצְְמִִית אַַהֲֲבָָה  אַַן  צוּּ  צוּּ  מֶֶען  קוּּמְְט 

כֶֶל – ֵ מַַעְְלָָה מֵֵהַַשֵּׂ�� לְּ�ְ ֶ שֶׁ�

וִִוי אַַוֹֹזי קֶֶען דָָאס זַַיְְין, אַַז דִִי אַַהֲֲבָָה 
צוּּ אַַ צְְוֵֵוייטְְן זָָאל זַַיְְין אַַן אַַהֲֲבָָה עַַצְְמִִית 
דָָאךְְ  אִִיז  יֶֶנֶֶערע   – אַַלֵֵיין  זִִיךְְ  צוּּ  וִִוי 

פָָארְְט נִִיט עֶֶר?

צְְוֵֵויי  פַַארַַאן  דֶֶעם  אִִין  זַַיְְינֶֶען 
וֹֹרת: הַַסְְבָּ�ָ

וֹֹּתּרָָה אוּּן  רָָאֵֵל, אַַהֲֲבַַת הַַ א( אַַהֲֲבַַת יִִשְׂ�ְ
ה',  אַַהֲֲבַַת  חַַד.  לָָּא  וּ ּכּ זַַיְְינֶֶען  ה'  אַַהֲֲבַַת 
עַַצְְמִִית,  אַַהֲֲבָָה  אַַן  דָָאךְְ  אִִיז  אִִידְְן,  יי  בַּ�ַ
אוּּן  אֱֱלֹקֵֵֹיכֶֶם,  לַַה'  ם  אַַתָּ�ָ נִִים  בָּ�ָ וָָוארוּּם 
אֵֵיין  זַַיְְינֶֶען  פָָאטֶֶרע  זַַיְְין  מִִיט  זוּּן  אַַ 
רָָאֵֵל,  מֵֵילָָא אִִיז אוֹֹיךְְ אַַהֲֲבַַת יִִשְׂ�ְ עֶֶצֶֶם, בְּ�ְ
מַַה  אַַהֲֲבַַת ה', אוֹֹהֵֵב  ד  מִִצַּ�ַ וָָואס קוּּמְְט 

בּ אוֹֹהֵֵב, אַַן אַַהֲֲבָָה עַַצְְמִִיתול. הָָאָָהוּ ֶ � שֶּׁ�

ב( נָָאךְְ טִִיפֶֶרע: אַַלֶֶע אִִידְְן זַַיְְינֶֶען אֵֵיין 
קוּּמְְט  וָָואס  עֶֶצֶֶם  אֵֵיין  אִִיז  עֶֶס  זַַאךְְ. 
ידֶֶנֶֶעע  ִ פַַארְְשִׁ� דִִי  פוּּן  יֶֶדְְען  אִִין  אַַרָָאּפּ 
חֲֲלָָקִִיםזל, אִִיז דָָאךְְ דָָאס נִִיט קֵֵיין אַַהֲֲבָָה 

צוּּ יֶֶנֶֶעעם נָָאר צוּּ זִִיךְְ אַַלֵֵיין.

ר אַַז אִִין  ָ דֶֶרֶֶךְְ אֶֶפְְשָׁ� ה. קֶֶען מֶֶען זָָאגְְן בְּ�ְ
י'ן אִִיז דָָא אַַן  דֶֶעם וָָוארְְט פוּּן אַַלְְטְְן רֶֶבִּ�ִ
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18. Rashi, Shmos 19:2.

19. Shabbos 105a, translated accord-
ing to the explanation in Likkutei
Torah, Bamidbar, p. 48d.

Yisrael beyond the teaching of the Maggid – that one 
should love a completely wicked person just as one 
loves a completely tzadik. 

The Maggid’s teaching still operates on the basis 
of understanding and measurement. The proof is 
the very fact that it acknowledges distinctions be-
tween levels, and that when speaking of love, it notes 
that there are differences between a wicked person 
and a tzadik.

However, love that is “as yourself ” has no mea-
sure or limits whatsoever. Loving another the way a 
person loves himself points to a love sourced in his 
very essence, and thus has no bounds. This love is 
unconditional, without being dependent upon any 
qualities or attributes. Such is also the love between 
actual brothers.

Essence to Essence

6. Based on the above, we can understand the
connection between ahavas Yisrael and the Giving 
of the Torah. By demonstrating ahavas Yisrael while 
“camp[ing] as one person”18 without division, the 
Jews elicited an expression of the essence of the soul 
(since all Jews constitute one essence, as mentioned). 
This, in turn, elicited – and made it possible to re-
ceive – the Essence of G-d, Anochi (אנכי), which our 
Sages interpret as an acronym for the Aramaic words, 
 meaning, “I wrote down and gave ,אנא נשפי כתבית יהבית
over My soul.”19 Through the Torah, G-d gave over 
His Essence to the essence of Jews.

יד.  הוֹֹסָָפָָה אוֹֹיף דֶֶעם וָָוארְְט פוּּן מַַגִּ�ִ
ן  דֶֶרע וָָוארְְט אַַז מֶֶען דַַארְְף לִִיּבּ הָָאבְּ�ְ
רּ,  מוּ יק גָּ�ָ רּ אַַוֹֹזי וִִוי אַַ צַַדִּ�ִ מוּ ע גָּ�ָ ָ אַַ רָָשָׁ�
טַַאנְְד אוּּן  ְ ד פַַארְְשְׁ� אִִיז נָָאךְְ אַַלְְץ מִִצַּ�ַ

גֶֶמָָעאסְְטְְנְְקַַיְְיט. ְ אָָפְּ�

אוּּן דִִי רַַאְְיָָה אִִיז פוּּן דֶֶעם אַַלֵֵיין 
קֵֵּי  וּ חִִּלּ אִִין  אַַרַַיְְין  גֵֵייט  מֶֶען  וָָואס 
וֹֹּגּת אוּּן מֶֶען זָָאגְְט אַַז מֶֶען דַַארְְף  דַַרְְ

רּ. מוּ יק גָּ�ָ ן אַזוֹֹי וִִוי אַַ צַַדִּ�ִ לִִיּבּ הָָאבְּ�ְ

רע אִִיז נִִיט קֵֵיין  וֹֹמךָָ אָָבֶּ�ֶ אַַהֲֲבַַת כָּ�ָ
עֶֶר  הָָאט  דָָאס  גֶֶמָָעאסְְטֶֶנֶֶעע,  ְ אָָפְּ�
אַַוֹֹזי  אוּּן  עֶֶצֶֶם.  זַַיְְין  אַַלֵֵיין,  זִִיךְְ  לִִיּבּ 
אִִיז אוֹֹיךְְ דִִי אַַהֲֲבָָה פוּּן אַחִִים מַַמָָּשׁ.

טַַאנְְדִִיק  ְ אִִיז פַַארְְשְׁ� ו. וֹֹליט דֶֶעם 
ן  רָָאֵֵל צוּּ מַַתַּ�ַ יְְיכוּּת פוּּן אַַהֲֲבַַת יִִשְׂ�ְ ַ דִִי שַׁ�
רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ אַַהֲֲבַַת  דוּּרְְךְְ  וַַויְְיל  וֹֹּתּרָָה, 
קוּּת,  הִִתְְחַַלְּ�ְ אָָן  אֶֶחָָד,  אִִיׁשׁ  כְּ�ְ חַַן  וַַיִּ�ִ
מָָה,  ָ שָׁ� פְְּט מֶֶען אַַוֹֹריס דִִי עֶֶצֶֶם הַַנְּ�ְ רוּ
עֶֶצֶֶם  אֵֵיין  זַַיְְינֶֶען  אִִידְְן  אַַלֶֶע  )וָָואס 
מֶֶען  קֶֶען  דֶֶעם  דוּּרְְךְְ  אוּּן  "ל(,  נַּ�ַ כַּ�ַ
 – י  ִ נַַפְְשִׁ� אֲֲנָָא  דֶֶעם  בְְיָָוֹֹכל  כִּ�ִ נֶֶמֶֶעען 
וָָואס  טְְן,  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶעם  פוּּן  עֶֶצֶֶם 
וֹֹּתּרָָה   דוּּרְְךְְ   – ן  גֶֶגֶֶעבְּע�ְ ְ אָָפְּ� זִִיךְְ  הָָאט 

– צוּּ דֶֶעם עֶֶצֶֶם פוּּן אִִידְְן. 

)משיתח חגה״ש, תשי״ג(

תניא קרפ בל. לא( 
וכרבת ו, א. בל(

רפס השיוחת קיץ ת״ש ע׳ 116. גל(

להעיר מתרמו רובדה קרפ ב. דל(
עז תניא קרפ בל. לה(

ע׳  זאגן  תהלים  געוון  כמתבים  בוקץ  ול(

192. אורגת שדוק ולש ח״ב ע׳ תדכק.
ראה וקל”ש ח”ב ע׳ 435 ואיךל. זל(
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